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SOLAR HEATED SHOWER
MODEL:LY40L03

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODEL:LY40L03

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

SOLAR HEATED
SHOWER
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

Keep small parts, plastic bags and other packaging out of
the reach of children.

Pay attention especiallywhen unpacking your item.The danger of suffocation!
Check the delivery for completeness. Later complaints cannot be accepted.
Check all elements andparts for damage.Despite careful control, productsmay
bedamaged in transit. In this case, do not assemble your product. Defective parts
canendanger your health.

Never modify the product! Changes will cause the warranty
and the product may be unsafe or even dangerous.

Unpack all the parts and elements of the set and place the components on the top
of the carton or other clean surfaces. This protects your newproduct.
Pleasealso pay attention not to scratch the floorwhileworkingwith tools. Make
sure that this product is fully assembled before use, as shown in the illustration for
cleaning usea sponge andwarmsoapywater. Donot use solvent based-cleaners
or detergents - for example bleach. Those can damage theproduct.

Safety Instructions
Water from the shower is not suitable for drinking.
Whennot in use, the shower should be emptied and the tap turned
on to prevent the formation of germs.

- Make sure that no electrical appliances and/or power connections are in contact
with the shower orwithin reach of the shower's water jet.
-Avoid unintentional start-up.
- Do not use any additives such as cleaning agents or other liquids.
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The showerwater is not suitable for drinking.When not in use, the
shower should be emptied and the faucet kept quiet to prevent the
growth of bacteria.Wipe the shower clean after use.

- Make sure that no electrical devices and / or power connections are in contact
with shower or in the area of the shower sprinkler system.
- This is not an entertainment device. Donot climb, hang from the solar shower or
stand on the base.Useonly as expected.
- Do not use the solar showerwith a pedestal in strongwinds.Wind can cause the
shower to becomeunstable and tip over, harming you, children, or property.
- Do not use additives suchas detergents or other liquids.
- Keep small parts, hardware accessories and plastic bags out of the reach of
children.
- Reservation! In strong sunlight, thewater temperature of the sun shower can
reach 60 ° C or 140 ° F.

Capacity 40 L

Max. Water Pressure 5 bar (72.5psi)

Shape Octagon

Colour Black

IntendedUse
The solar shower is designed exclusively for outdoor showering. It is intended
exclusively for private useand not suitable for commercial use. The solar shower is
not a children's toy. Use the solar shower only as described in these operating
instructions.Any other use is considered improper and can lead to property
damage or even personal injury.
Themanufacturer or dealer accepts no liability for damage caused by improper or
incorrect use.
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Before Putting Into Service
1. Take theparts of the solar shower out of the packaging.
2. Checkwhether the delivery is complete.
3. The solar shower is equippedwith a base and four ready-madedrilling
arrangements for screw installation on firmground.Make sure the screws are tight.
The filled solar shower is heavy and a fall could havedangerous consequences.
4. Please install the solar shower in the placewhere it has themost hours of
sunshine.

Important warningwhen drilling:
Before drilling,make sure that there are no gas, water, or power lines at the drilling
site.Assembly only by competent persons. It is essential to pay attention to the
nature of the soil, as the attached fasteningmaterial is not suitable for all types of
soil. Inquire about the screws and dowels that are suitable for the respective
flooring.Themanufacturer assumes no liability for an improperwall-dowel
connection and any resulting damage.

Cleaning andMaintenance
If the shower does notwork properly after a while, the shower or inlet or outlet
openings could be blocked.Regularmaintenance and cleaning are therefore
necessary to ensure that the shower functions properly. It is quite normal for a
sediment layer to formon the shower as thewater evaporates. Environmental
influences also lead to dirt deposits. The shower should therefore be cleaned at
regular intervals.On the one hand, this increases the service life and, on the other
hand, also the effectiveness. Rubbing the housing or fittingswith a damp, soft cloth
to remove deposits and dirt from the shower. Use only clearwater andnever
cleaning agents. Rinse theopenings and the shower headwith cleanwater to
removedirt
Maintain the devicewith care.



- 5 -

Checkwhethermoving parts of the devicework properly and do not jam, and
whether parts are broken or damaged so that the function of the device is impaired.
Havedamagedparts repaired before using the device.Many accidents are
causedby poorlymaintained equipment.

Assembly
Before you assembly, pleasemake sure youhave all parts, read all instructions.
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Item Reference Image QTY. Item Reference Image QTY.

A 1 J 1

B 1 K 1

C 1 L 4

D 1 M 2

E 1 N 1

F 1 O 1

G 1 P 1

H 1 Q 1

I 1
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1. There are two rubber seals packed together with the spanner, one is
thicker, another is thin. The thin one for faucet for foot washing

2. There is a rubber seal packed together with part C in the little brown box,
please do not miss it.

3. All the joints should be covered by teflon tape at least 3 layers to avoid
the leaking.
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1. Screwboth parts togetherwith the connecting clamp. Pay attention to the
connection on the inside.Thesehave to be put together exactly to avoidwater
leaks.
2. Nowcheck the shower for stability! Possibly. Itmaybe necessary to retighten
the screws or placewashers in between.
3.We recommend addingTeflon sealing tape to the assembly of the shower head
to achievemaximum tightness.Wrap 2 rounds (approx. 0.5 cm) of theTeflon
tape tightly around the rear part of the threadand then screw the shower headwith
the tape into the shower body. Be careful not to damage the threadwhen screwing
it on. Toomuch forcewill damage the threadand unwantedwater leakage can
occur. If the shower head is not yet completely sealed, unscrew it again andwrap
the thread againwithTeflon tape.
If there are leaks in the heador foot piece please remove the respective parts,
wrapanother 3-4 layers ofTeflon tape around themand screw tight again.
The faucet is installed according to the sameprinciple as the shower head.Wrap 2
rounds (approx. 0.5 cm) of Teflon tape around the thread of the tap.Then connect
the hexagon nut to the tap and screw the tap (as shown in the following illustration)
including the corresponding gaskets straight into the lower opening on the shower.
Ensure that the control valve points upwards and the tapopening points
downwards. Then tighten the hex nut using awrench.
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DONOTOVERTIGHTEN!
Pleaseuse someTeflon tape to ensure that the shower headand the foot shower
are screwedonwatertight.Wrap a few layers (4-5windings) of Teflon tape around
the thread and then screw it into the shower.

Note for the installation of the single-levermixer:
1.Unscrew thegrub screw slightly so that the handle canbe fitted.
2. Put the handle on.
3. Tighten the grub screw.
4. Donot use toomuch force! Then put on the red cap.
5. Remove the cap.
6. Unscrew thegrub screw slightly so that the handle canbe fitted.
7. Put the handle on.
8. Tighten the grub screw.
Donot use toomuch force! Replace the cap! Replace the cap.
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Storage andMaintenance
Make sure that there is nomorewater in the showerwhen you store it. Keep the
shower away from frost as it can damage the shower and itsmechanism.At the
first sign of frost or as soonas it is foreseeable that frostmay occur, thewater in
the showermust at least be drained. If not done, the showermight be damaged.
However, we recommend that you dismantle the shower during thewinter and
store it in a weather-protected place.Also,make sure you cover the boreholes as
theymaybe filledwith dirt during thewinter. To drain thewater, first remove the
water hose.Thenopen thewarmwater with the single-levermixer (as if you
wanted to shower.This prevents the build-up of negative pressure) and then open
the shut-off valve at the foot of the shower.
Warning:Damage causedbymud, salt water or frost is not coveredby our
warranty. Close the tapwhen youare not using the shower. Ideally, water should
flowout of the shower if a defect occurs.
In case of drippingwater, please check the proper connection between the shower
headand the foot of the shower. In particular, check the temperature regulator. If
the temperature regulator is not closed, waterwill of course enter the shower and
exit the shower head.Aslight leak at this point will also lead to awater leak.

Made In China
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DOUCHE  CHAUFFANTE  SOLAIRE

MODÈLE :  LY40L03

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  

électronique  www.vevor.com/support

« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  représente  
qu'une  estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser  en  achetant  certains  outils  chez  nous  par  rapport  
aux  grandes  marques  et  ne  couvre  pas  nécessairement  toutes  les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  

Nous  vous  rappelons  de  bien  vouloir  vérifier  soigneusement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  
nous  si  vous  économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.

Machine Translated by Google
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DOUCHE

CHAUFFAGE  SOLAIRE

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ­NOUS!

Il  s'agit  de  la  notice  d'utilisation  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  
instructions  du  manuel  avant  de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  
notre  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  
reçu.  Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  informerons  plus  en  cas  de  mise  à  jour  technologique  
ou  logicielle  de  notre  produit.

MODÈLE :  LY40L03

Vous  avez  des  questions  sur  nos  produits ?  Vous  avez  besoin  d'assistance  technique ?  
N'hésitez  pas  

à  nous  contacter :  Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google



Consignes  de  sécurité
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L'eau  de  la  douche  n'est  pas  potable.

Veillez  également  à  ne  pas  rayer  le  sol  lorsque  vous  travaillez  avec  des  outils.

être  endommagé  pendant  le  transport.  Dans  ce  cas,  n'assemblez  pas  votre  produit.  Pièces  défectueuses

ou  des  détergents,  comme  de  l'eau  de  javel  par  exemple.  Ceux­ci  peuvent  endommager  le  produit.

avec  la  douche  ou  à  portée  du  jet  d'eau  de  la  douche.

Vérifiez  que  tous  les  éléments  et  pièces  ne  sont  pas  endommagés.  Malgré  un  contrôle  minutieux,  les  produits  peuvent

nettoyage  à  l'aide  d'une  éponge  et  d'eau  chaude  savonneuse.  N'utilisez  pas  de  nettoyants  à  base  de  solvants

­  N'utilisez  aucun  additif  tel  que  des  produits  de  nettoyage  ou  d'autres  liquides.

Lisez  attentivement  le  manuel  d'instructions.

et  le  produit  peut  être  dangereux,  voire  dangereux.

Lorsqu'elle  n'est  pas  utilisée,  la  douche  doit  être  vidée  et  le  robinet  ouvert

peut  mettre  votre  santé  en  danger.

Avertissement  ­  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire

Ne  modifiez  jamais  le  produit !  Les  modifications  entraîneront  la  perte  de  la  garantie

­  Assurez­vous  qu'aucun  appareil  électrique  et/ou  connexion  électrique  ne  soit  en  contact

hors  de  portée  des  enfants.

du  carton  ou  d'autres  surfaces  propres.  Cela  protège  votre  nouveau  produit.

Déballez  toutes  les  pièces  et  éléments  de  l'ensemble  et  placez  les  composants  sur  le  dessus

Gardez  les  petites  pièces,  les  sacs  en  plastique  et  autres  emballages  hors  de  portée  des  enfants.

Vérifiez  que  la  livraison  est  complète.  Les  réclamations  ultérieures  ne  pourront  pas  être  acceptées.

Assurez­vous  que  ce  produit  est  entièrement  assemblé  avant  utilisation,  comme  indiqué  sur  l'illustration

pour  éviter  la  formation  de  germes.

­Éviter  tout  démarrage  involontaire.

Faites  particulièrement  attention  lors  du  déballage  de  votre  article.  Risque  d'étouffement !

Machine Translated by Google



Utilisation  prévue

la  douche  doit  être  vidée  et  le  robinet  doit  être  maintenu  silencieux  pour  éviter  que

­  Gardez  les  petites  pièces,  les  accessoires  de  quincaillerie  et  les  sacs  en  plastique  hors  de  portée  des

Couleur

instructions.Toute  autre  utilisation  est  considérée  comme  impropre  et  peut  entraîner  des  dommages  matériels

exclusivement  pour  un  usage  privé  et  non  pour  un  usage  commercial.  La  douche  solaire  est

la  douche  devienne  instable  et  bascule,  ce  qui  pourrait  vous  blesser,  blesser  vos  enfants  ou  blesser  vos  biens.

Pression  d'eau  max.

se  tenir  debout  sur  la  base.  Utiliser  uniquement  comme  prévu.

F.

utilisation  incorrecte.

atteindre  60°C  ou  140

Octogone

avec  douche  ou  dans  la  zone  du  système  d'arrosage  de  la  douche.

enfants.

Croissance  bactérienne.  Essuyez  la  douche  après  utilisation.

40  L

des  dommages  ou  même  des  blessures  corporelles.

Forme

L'eau  de  la  douche  n'est  pas  potable.  Lorsqu'elle  n'est  pas  utilisée,

­  N'utilisez  pas  d'additifs  tels  que  des  détergents  ou  d'autres  liquides.

Il  ne  s'agit  pas  d'un  jouet  pour  enfants.  Utilisez  la  douche  solaire  uniquement  comme  décrit  dans  ce  mode  d'emploi.

Capacité

­  N'utilisez  pas  la  douche  solaire  avec  piédestal  en  cas  de  vent  fort.  Le  vent  peut  provoquer

La  douche  solaire  est  conçue  exclusivement  pour  la  douche  extérieure.  Elle  est  destinée

Noir

­  Ceci  n'est  pas  un  appareil  de  divertissement.  Ne  pas  grimper,  se  suspendre  à  la  douche  solaire  ou

°

5  barres  (72,5  psi)

­  Assurez­vous  qu'aucun  appareil  électrique  et/ou  connexion  électrique  ne  soit  en  contact

­  Réservation !  En  cas  de  fort  ensoleillement,  la  température  de  l'eau  de  la  douche  solaire  peut

Le  fabricant  ou  le  revendeur  n'accepte  aucune  responsabilité  pour  les  dommages  causés  par  une  utilisation  incorrecte  ou

­  3  ­
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Si  la  douche  ne  fonctionne  pas  correctement  après  un  certain  temps,  la  douche  ou  l'entrée  ou  la  sortie

soleil.

revêtement  de  sol.  Le  fabricant  n'assume  aucune  responsabilité  pour  un  goujon  mural  inapproprié

main,  également  l'efficacité.  Frotter  le  boîtier  ou  les  accessoires  avec  un  chiffon  doux  et  humide

4.  Veuillez  installer  la  douche  solaire  à  l'endroit  où  elle  a  le  plus  d'heures  d'exposition.

agents  nettoyants.  Rincez  les  ouvertures  et  la  pomme  de  douche  à  l'eau  claire  pour

enlever  la  saleté

nécessaire  pour  assurer  le  bon  fonctionnement  de  la  douche.  Il  est  tout  à  fait  normal  qu'une

1.  Retirez  les  pièces  de  la  douche  solaire  de  l’emballage.

site.Assemblage  uniquement  par  des  personnes  compétentes.  Il  est  essentiel  de  prêter  attention  à  la

une  couche  de  sédiments  se  forme  sur  la  douche  à  mesure  que  l'eau  s'évapore.

Les  ouvertures  pourraient  être  bloquées.  Un  entretien  et  un  nettoyage  réguliers  sont  donc  nécessaires.

Avant  de  percer,  assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  de  lignes  de  gaz,  d'eau  ou  d'électricité  au  niveau  du  forage.

Entretenez  l'appareil  avec  soin.

intervalles  réguliers.  D'une  part,  cela  augmente  la  durée  de  vie  et,  d'autre  part,

3.  La  douche  solaire  est  équipée  d'une  base  et  de  quatre  perçages  préfabriqués

sol.  Renseignez­vous  sur  les  vis  et  les  chevilles  adaptées  à  chaque

nature  du  sol,  car  le  matériel  de  fixation  attaché  ne  convient  pas  à  tous  les  types  de

2.  Vérifiez  si  la  livraison  est  complète.

La  pluie  solaire  est  lourde  et  une  chute  pourrait  avoir  des  conséquences  dangereuses.

connexion  et  tout  dommage  en  résultant.

Les  influences  extérieures  peuvent  également  entraîner  des  dépôts  de  saleté.  La  douche  doit  donc  être  nettoyée  à

pour  éliminer  les  dépôts  et  la  saleté  de  la  douche.  Utilisez  uniquement  de  l'eau  claire  et  ne

dispositions  pour  la  pose  des  vis  sur  sol  ferme.  Assurez­vous  que  les  vis  sont  bien  serrées.

Nettoyage  et  entretien

Avant  la  mise  en  service

Avertissement  important  lors  du  perçage :

­  4  ­
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Assemblée

Faites  réparer  les  pièces  endommagées  avant  d'utiliser  l'appareil.  De  nombreux  accidents  sont

causé  par  un  équipement  mal  entretenu.

si  des  pièces  sont  cassées  ou  endommagées  de  sorte  que  le  fonctionnement  de  l'appareil  est  altéré.

Vérifiez  si  les  pièces  mobiles  de  l'appareil  fonctionnent  correctement  et  ne  se  bloquent  pas,  et

Avant  l'assemblage,  assurez­vous  d'avoir  toutes  les  pièces  et  lisez  toutes  les  instructions.

­  5  ­
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2.  Il  y  a  un  joint  en  caoutchouc  emballé  avec  la  pièce  C  dans  la  petite  boîte  
marron,  ne  le  manquez  pas.

3.  Tous  les  joints  doivent  être  recouverts  de  ruban  téflon  au  moins  3  couches  pour  éviter

plus  épais,  un  autre  est  fin.  Le  mince  pour  le  robinet  pour  le  lavage  des  pieds

1.  Il  y  a  deux  joints  en  caoutchouc  emballés  avec  la  clé,  l'un  est

la  fuite.

Machine Translated by Google
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Le  robinet  est  installé  selon  le  même  principe  que  le  pommeau  de  douche.  Enveloppe  2

scotchez  fermement  autour  de  la  partie  arrière  du  filetage,  puis  vissez  la  pomme  de  douche  avec

y  compris  les  joints  correspondants  directement  dans  l'ouverture  inférieure  de  la  douche.

pour  obtenir  une  étanchéité  maximale.  Enroulez  2  tours  (environ  0,5  cm)  de  Téflon

l'écrou  hexagonal  sur  le  robinet  et  visser  le  robinet  (comme  indiqué  dans  l'illustration  suivante)

vers  le  bas.  Serrez  ensuite  l'écrou  hexagonal  à  l'aide  d'une  clé.

connexion  à  l'intérieur.  Ceux­ci  doivent  être  assemblés  exactement  pour  éviter  l'eau

se  produire.  Si  la  pomme  de  douche  n'est  pas  encore  complètement  scellée,  dévissez­la  à  nouveau  et  enroulez­la

le  ruban  adhésif  dans  le  corps  de  la  douche.  Veillez  à  ne  pas  endommager  le  filetage  lors  du  vissage

1.  Vissez  les  deux  parties  ensemble  avec  la  pince  de  raccordement.  Faites  attention  à  la

dessus.  Trop  de  force  endommagera  le  filetage  et  des  fuites  d'eau  indésirables  peuvent

Assurez­vous  que  la  vanne  de  régulation  est  orientée  vers  le  haut  et  que  les  points  d'ouverture  du  robinet

2.  Vérifiez  maintenant  la  stabilité  de  la  douche !  C'est  possible.  Il  peut  être  nécessaire  de  resserrer

S'il  y  a  des  fuites  dans  la  tête  ou  le  pied,  veuillez  retirer  les  pièces  respectives,  enroulez  3  à  4  autres  couches  

de  ruban  Téflon  autour  d'elles  et  revissez.

le  fil  à  nouveau  avec  du  ruban  Téflon.

fuites.

3.  Nous  recommandons  d'ajouter  du  ruban  d'étanchéité  en  téflon  à  l'assemblage  de  la  pomme  de  douche

des  ronds  (environ  0,5  cm)  de  ruban  Téflon  autour  du  filetage  du  robinet.Connectez  ensuite

les  vis  ou  placez  des  rondelles  entre  les  deux.
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Ne  forcez  pas  trop !  Remettez  le  capuchon !  Remettez  le  capuchon.

­  9  ­

3.  Serrez  la  vis  sans  tête.

2.  Placez  la  poignée.

4.  Ne  forcez  pas  trop !  Mettez  ensuite  le  capuchon  rouge.

8.  Serrez  la  vis  sans  tête.

le  fil  et  ensuite  le  visser  dans  la  douche.

1.  Dévissez  légèrement  la  vis  sans  tête  pour  pouvoir  monter  la  poignée.

sont  vissés  de  manière  étanche.  Enroulez  quelques  couches  (4  à  5  enroulements)  de  ruban  Téflon  autour

Veuillez  utiliser  du  ruban  Téflon  pour  vous  assurer  que  la  pomme  de  douche  et  la  douche  de  pied

7.  Placez  la  poignée.

6.  Dévissez  légèrement  la  vis  sans  tête  pour  pouvoir  monter  la  poignée.

5.  Retirez  le  capuchon.

Remarque  pour  l'installation  du  mitigeur  monocommande :

NE  PAS  TROP  SERRER !
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le  robinet  d'arrêt  au  pied  de  la  douche.

s'écouler  de  la  douche  en  cas  de  défaut.

Nous  vous  recommandons  cependant  de  démonter  la  douche  pendant  l'hiver  et  de  la  stocker  

dans  un  endroit  à  l'abri  des  intempéries.  Veillez  également  à  couvrir  les  trous  de  forage  car  ils  

peuvent  être  remplis  de  saleté  pendant  l'hiver.  Pour  évacuer  l'eau,  retirez  d'abord  le  tuyau  

d'eau.  Ouvrez  ensuite  l'eau  chaude  avec  le  mitigeur  monocommande  (comme  si  vous  vouliez  

prendre  une  douche.  Cela  évite  l'accumulation  de  dépression)  puis  ouvrez

Assurez­vous  qu'il  n'y  a  plus  d'eau  dans  la  douche  lorsque  vous  la  rangez.  Gardez  la  douche  à  

l'abri  du  gel  car  cela  peut  endommager  la  douche  et  son  mécanisme.  Aux  premiers  signes  de  

gel  ou  dès  qu'il  est  prévisible  que  du  gel  puisse  se  produire,  l'eau  de  la  douche  doit  au  moins  

être  vidangée.  Si  ce  n'est  pas  fait,  la  douche  risque  d'être  endommagée.

Attention :  les  dommages  causés  par  la  boue,  l'eau  salée  ou  le  gel  ne  sont  pas  couverts  par  

notre  garantie.  Fermez  le  robinet  lorsque  vous  n'utilisez  pas  la  douche.  Idéalement,  l'eau  devrait

En  cas  de  fuite  d'eau,  veuillez  vérifier  la  bonne  connexion  entre  le  pommeau  de  douche  et  le  pied  

de  la  douche.  Vérifiez  en  particulier  le  régulateur  de  température.  Si  le  régulateur  de  température  

n'est  pas  fermé,  l'eau  entrera  bien  sûr  dans  la  douche  et  sortira  du  pommeau  de  douche.  Une  

légère  fuite  à  cet  endroit  entraînera  également  une  fuite  d'eau.

Fabriqué  en  Chine

Stockage  et  entretien

­  10  ­
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  

électronique  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


SOLARBEHEIZTE  DUSCHE

MODELL:LY40L03

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.
„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine  

Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  
Topmarken  erzielen  können,  und  decken  nicht  unbedingt  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  ab.  Wir  

möchten  Sie  freundlich  daran  erinnern,  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig  zu  prüfen,  ob  Sie  im  Vergleich  
zu  den  großen  Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

Machine Translated by Google
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DUSCHE
SOLARBEHEIZT

Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  

Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  

Bedienungsanleitung  vor.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  richtet  sich  nach  dem  

Produkt,  das  Sie  erhalten  haben.  Bitte  verzeihen  Sie  uns,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  

wenn  es  Technologie-  oder  Software-Updates  für  unser  Produkt  gibt.

MODELL:LY40L03

Haben  Sie  Fragen  zum  Produkt?  Benötigen  Sie  technischen  Support?  Bitte  kontaktieren  Sie  

uns:  

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/

support
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Sicherheitshinweise
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Wasser  aus  der  Dusche  ist  nicht  zum  Trinken  geeignet.

außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern.

kann  Ihre  Gesundheit  gefährden.

Warnung-Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer

Verändern  Sie  das  Produkt  niemals!  Veränderungen  führen  zum  Verlust  der  Garantie

des  Kartons  oder  anderer  sauberer  Flächen.  So  wird  Ihr  neues  Produkt  geschützt.

und  das  Produkt  kann  unsicher  oder  sogar  gefährlich  sein.

Lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  sorgfältig  durch.

Überprüfen  Sie  alle  Elemente  und  Teile  auf  Beschädigungen.  Trotz  sorgfältiger  Kontrolle  können  Produkte

Zur  Reinigung  verwenden  Sie  einen  Schwamm  und  warmes  Seifenwasser.  Verwenden  Sie  keine  lösungsmittelhaltigen  Reiniger

Bei  Nichtgebrauch  sollte  die  Dusche  entleert  und  der  Wasserhahn  aufgedreht  werden

-  Verwenden  Sie  keine  Zusätze  wie  Reinigungsmittel  oder  andere  Flüssigkeiten.

oder  Reinigungsmittel  -  zum  Beispiel  Bleichmittel.  Diese  können  das  Produkt  beschädigen.

beim  Transport  beschädigt  werden.  In  diesem  Fall  montieren  Sie  Ihr  Produkt  nicht.  Defekte  Teile

Seien  Sie  besonders  beim  Auspacken  Ihres  Artikels  vorsichtig.  Es  besteht  Erstickungsgefahr!

Bitte  achten  Sie  auch  darauf,  den  Boden  beim  Arbeiten  mit  Werkzeugen  nicht  zu  zerkratzen.

Überprüfen  Sie  die  Lieferung  auf  Vollständigkeit.  Spätere  Reklamationen  können  nicht  anerkannt  werden.

Stellen  Sie  sicher,  dass  das  Produkt  vor  der  Verwendung  vollständig  zusammengebaut  ist,  wie  in  der  Abbildung  gezeigt.

mit  der  Dusche  oder  in  Reichweite  des  Wasserstrahls  der  Dusche.

-Unbeabsichtigten  Anlauf  vermeiden.

Packen  Sie  alle  Teile  und  Elemente  des  Sets  aus  und  legen  Sie  die  Komponenten  auf  die  Oberseite

Bewahren  Sie  Kleinteile,  Plastiktüten  und  andere  Verpackungen  außerhalb

um  einer  Keimbildung  vorzubeugen.

-  Stellen  Sie  sicher,  dass  keine  elektrischen  Geräte  und/oder  Stromanschlüsse  in  Kontakt  mit
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Bestimmungsgemäße  Verwendung

Das  Duschwasser  ist  nicht  zum  Trinken  geeignet.  Bei  Nichtgebrauch  wird  das

-  Verwenden  Sie  keine  Zusätze  wie  Reinigungsmittel  oder  andere  Flüssigkeiten.

Form

kein  Kinderspielzeug.  Benutzen  Sie  die  Solardusche  nur  wie  in  dieser  Bedienungsanleitung  beschrieben.

Kapazität

-  Benutzen  Sie  die  Solardusche  mit  Standfuß  nicht  bei  starkem  Wind.  Wind  kann  dazu  führen,  dass  die

Die  Solardusche  ist  ausschließlich  zum  Duschen  im  Freien  bestimmt.  Sie  ist

Schwarz

-  Dies  ist  kein  Unterhaltungsgerät.  Klettern  Sie  nicht  auf  die  Solardusche,  hängen  Sie  sich  nicht  daran  oder

°

Anweisungen.Jede  andere  Verwendung  gilt  als  nicht  bestimmungsgemäß  und  kann  zu  Sachschäden  führen.

5  bar  (72,5  psi)

-  Stellen  Sie  sicher,  dass  keine  elektrischen  Geräte  und /  oder  Stromanschlüsse  in  Kontakt  mit

-  Reservierung!  Bei  starker  Sonneneinstrahlung  kann  die  Wassertemperatur  der  Sonnendusche

Der  Hersteller  bzw.  Händler  übernimmt  keine  Haftung  für  Schäden,  die  durch  unsachgemäße  oder

ausschließlich  für  den  privaten  Gebrauch  und  nicht  für  den  gewerblichen  Gebrauch  geeignet.  Die  Solardusche  ist

Die  Dusche  kann  instabil  werden  und  umkippen,  wodurch  Sie,  Ihre  Kinder  oder  Eigentum  verletzt  werden  können.

Max.  Wasserdruck

-  Bewahren  Sie  Kleinteile,  Hardware-Zubehör  und  Plastiktüten  außerhalb  der  Reichweite  von

Dusche  sollte  geleert  und  der  Wasserhahn  ruhig  gehalten  werden,  um  zu  verhindern,  dass

Farbe

auf  dem  Sockel  stehen.  Nur  bestimmungsgemäß  verwenden.

F.

unsachgemäßer  Gebrauch.

erreichen  60  °  C  oder  140

bei  Dusche  bzw.  im  Bereich  der  Duschsprinkleranlage.

Achteck

Kinder.

Bakterienwachstum.  Wischen  Sie  die  Dusche  nach  Gebrauch  sauber.

40  Liter

Sachschäden  oder  sogar  Verletzungen  führen.

-  3  -
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3.  Die  Solardusche  ist  mit  einem  Sockel  und  vier  vorgefertigten  Bohrlöchern  ausgestattet

Boden.  Erkundigen  Sie  sich  nach  den  passenden  Schrauben  und  Dübeln  für  den  jeweiligen

Stellen  Sie  vor  dem  Bohren  sicher,  dass  sich  keine  Gas-,  Wasser-  oder  Stromleitungen  an  der  Bohrstelle  befinden.

Öffnungen  könnten  verstopft  werden.  Regelmäßige  Wartung  und  Reinigung  sind  daher

Pflegen  Sie  das  Gerät  sorgfältig.

notwendig,  um  eine  einwandfreie  Funktion  der  Dusche  zu  gewährleisten.  Es  ist  ganz  normal,  dass  eine

1.  Nehmen  Sie  die  Teile  der  Solardusche  aus  der  Verpackung.

Montage  nur  durch  Fachpersonal.  Beachten  Sie  unbedingt  die

4.  Bitte  installieren  Sie  die  Solardusche  an  dem  Ort,  an  dem  sie  die  meisten  Stunden  hat

Sedimentschicht  bildet  sich  auf  der  Dusche,  wenn  das  Wasser  verdunstet.  Umwelt

Reinigungsmittel.  Spülen  Sie  die  Öffnungen  und  den  Duschkopf  mit  klarem  Wasser  aus,  um

Wenn  die  Dusche  nach  einiger  Zeit  nicht  mehr  richtig  funktioniert,  kann  es  sein,  dass  die  Dusche  oder  der  Zulauf  bzw.  Ablauf

Sonnenschein.

Schmutz  entfernen

Vorkehrungen  für  die  Schraubmontage  auf  festem  Untergrund.  Achten  Sie  auf  festen  Sitz  der  Schrauben.

Der  Hersteller  übernimmt  keine  Haftung  für  eine  unsachgemäße  Wanddübelung.

Die  befüllte  Solardusche  ist  schwer  und  ein  Sturz  könnte  gefährliche  Folgen  haben.

Anschluss  und  daraus  resultierende  Schäden.

Andererseits  auch  die  Wirksamkeit.  Das  Abreiben  des  Gehäuses  oder  der  Armaturen  mit  einem  feuchten,  weichen  Tuch

um  Ablagerungen  und  Schmutz  aus  der  Dusche  zu  entfernen.  Verwenden  Sie  nur  klares  Wasser  und  niemals

Bodenbeschaffenheit,  da  das  beigefügte  Befestigungsmaterial  nicht  für  alle  Bodenarten  geeignet  ist

2.  Prüfen  Sie,  ob  die  Lieferung  vollständig  ist.

Einflüsse  führen  ebenfalls  zu  Schmutzablagerungen.  Die  Reinigung  der  Dusche  sollte  daher

regelmäßigen  Abständen.  Dies  erhöht  zum  einen  die  Lebensdauer  und  zum  anderen

Reinigung  und  Wartung

Vor  der  Inbetriebnahme

Wichtiger  Warnhinweis  beim  Bohren:

-  4  -

Machine Translated by Google



Montage

Lassen  Sie  beschädigte  Teile  vor  der  Verwendung  des  Geräts  reparieren.  Viele  Unfälle  sind

durch  schlecht  gewartete  Geräte  verursacht.

ob  Teile  gebrochen  oder  beschädigt  sind,  sodass  die  Funktion  des  Gerätes  beeinträchtigt  ist.

Überprüfen  Sie,  ob  bewegliche  Teile  des  Gerätes  einwandfrei  funktionieren  und  nicht  blockieren.

Stellen  Sie  vor  dem  Zusammenbau  sicher,  dass  Sie  alle  Teile  haben  und  lesen  Sie  alle  Anweisungen.

-  5  -
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2.  In  der  kleinen  braunen  Schachtel  befindet  sich  zusammen  mit  Teil  C  eine  Gummidichtung.  Lassen  Sie  

diese  bitte  nicht  außer  Acht.

3.  Alle  Verbindungen  sollten  mit  mindestens  3  Schichten  Teflonband  abgedeckt  werden,  um  zu  vermeiden

dicker,  ein  anderer  ist  dünn.  Der  dünne  für  Wasserhahn  zum  Fußwaschen

1.  Dem  Schraubenschlüssel  liegen  zwei  Gummidichtungen  bei,  eine  ist

das  Auslaufen.
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2.  Prüfen  Sie  nun  die  Dusche  auf  Stabilität!  Eventuell  ist  ein  Nachziehen  erforderlich

Bei  Undichtigkeiten  im  Kopf-  oder  Fußteil  bitte  die  entsprechenden  Teile  demontieren,  nochmals  mit  3-4  Lagen  

Teflonband  umwickeln  und  erneut  festschrauben.

1.  Schrauben  Sie  beide  Teile  mit  der  Verbindungsklemme  zusammen.  Achten  Sie  dabei  auf  die

es  an.  Zu  viel  Kraft  beschädigt  das  Gewinde  und  es  kann  zu  unerwünschtem  Wasseraustritt  kommen.

das  Band  in  den  Duschkörper  ein.  Achten  Sie  darauf,  das  Gewinde  beim  Einschrauben  nicht  zu  beschädigen

Stellen  Sie  sicher,  dass  das  Regelventil  nach  oben  zeigt  und  die  Hahnöffnung

Diese  müssen  exakt  aufeinander  abgestimmt  werden,  um  Wasserschäden  zu  vermeiden.

auftreten.  Sollte  der  Duschkopf  noch  nicht  vollständig  abgedichtet  sein,  schrauben  Sie  ihn  erneut  ab  und  wickeln  Sie  ihn

um  maximale  Dichtheit  zu  erreichen.  Wickeln  Sie  2  Runden  (ca.  0,5  cm)  des  Teflons

die  Sechskantmutter  auf  den  Gewindebohrer  aufstecken  und  den  Gewindebohrer  festschrauben  (wie  in  der  folgenden  Abbildung  gezeigt)

nach  unten.  Anschließend  die  Sechskantmutter  mit  einem  Schraubenschlüssel  festziehen.

inklusive  der  dazugehörigen  Dichtungen  direkt  in  die  untere  Öffnung  der  Dusche.

Umwickeln  Sie  den  hinteren  Teil  des  Gewindes  mit  Klebeband  und  schrauben  Sie  dann  den  Duschkopf  mit

die  Schrauben  bzw.  legen  Sie  Unterlegscheiben  dazwischen.

Der  Wasserhahn  wird  nach  dem  gleichen  Prinzip  wie  der  Duschkopf  installiert.  Wrap  2

3.  Wir  empfehlen,  bei  der  Montage  des  Duschkopfes  Teflon-Dichtungsband  hinzuzufügen

2  Runden  (ca.  0,5  cm)  Teflonband  um  das  Gewinde  des  Hahns  wickeln.  Dann

das  Gewinde  nochmals  mit  Teflonband  fixieren.

Lecks.
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Wenden  Sie  nicht  zu  viel  Kraft  an!  Setzen  Sie  die  Kappe  wieder  auf!  Setzen  Sie  die  Kappe  wieder  auf.

-  9  -

2.  Den  Griff  aufstecken.

3.  Den  Gewindestift  festziehen.

4.  Nicht  zu  viel  Kraft  anwenden!  Anschließend  die  rote  Kappe  aufsetzen.

5.  Entfernen  Sie  die  Kappe.

das  Gewinde  und  schrauben  Sie  es  anschließend  in  die  Dusche.

1.  Madenschraube  etwas  lösen,  damit  der  Griff  montiert  werden  kann.

sind  wasserdicht  verschraubt.  Wickeln  Sie  einige  Lagen  (4-5  Wicklungen)  Teflonband  um

Bitte  verwenden  Sie  etwas  Teflonband,  um  sicherzustellen,  dass  der  Duschkopf  und  die  Fußbrause

7.  Den  Griff  aufstecken.

8.  Die  Madenschraube  festziehen.

6.  Madenschraube  etwas  lösen,  damit  der  Griff  montiert  werden  kann.

Hinweis  zur  Montage  des  Einhebelmischers:

NICHT  ZU  FEST  ZIEHEN!

Machine Translated by Google



das  Absperrventil  am  Fuß  der  Dusche.

Bei  einem  Defekt  kann  es  zu  einem  Wasserabfluss  aus  der  Brause  kommen.

Wir  empfehlen  jedoch,  die  Dusche  im  Winter  abzubauen  und  an  einem  wettergeschützten  Ort  

aufzubewahren.  Achten  Sie  außerdem  darauf,  die  Bohrlöcher  abzudecken,  da  diese  im  Winter  mit  Schmutz  

gefüllt  sein  können.  Um  das  Wasser  abzulassen,  entfernen  Sie  zunächst  den  Wasserschlauch.  Öffnen  

Sie  dann  das  warme  Wasser  mit  dem  Einhebelmischer  (als  ob  Sie  duschen  möchten.  Dies  verhindert  

den  Aufbau  eines  Unterdrucks)  und  öffnen  Sie  dann

Achten  Sie  darauf,  dass  sich  beim  Einlagern  kein  Wasser  mehr  in  der  Dusche  befindet.  Schützen  Sie  die  

Dusche  vor  Frost,  da  dieser  die  Dusche  und  ihre  Mechanik  beschädigen  kann.  Bei  den  ersten  Anzeichen  

von  Frost  oder  sobald  absehbar  ist,  dass  Frost  auftreten  könnte,  muss  das  Wasser  in  der  Dusche  

zumindest  abgelassen  werden.  Geschieht  dies  nicht,  kann  die  Dusche  beschädigt  werden.

Achtung:  Schäden  durch  Schlamm,  Salzwasser  oder  Frost  sind  nicht  durch  unsere  Garantie  

abgedeckt.  Schließen  Sie  den  Wasserhahn,  wenn  Sie  die  Dusche  nicht  benutzen.  Idealerweise  sollte  das  Wasser

Bei  tropfendem  Wasser  überprüfen  Sie  bitte  die  ordnungsgemäße  Verbindung  zwischen  Duschkopf  und  

Duschfuß.  Überprüfen  Sie  insbesondere  den  Temperaturregler.  Wenn  der  Temperaturregler  nicht  

geschlossen  ist,  läuft  natürlich  Wasser  in  die  Dusche  ein  und  aus  dem  Duschkopf.  Ein  leichtes  Leck  an  

dieser  Stelle  führt  ebenfalls  zu  einem  Wasserleck.

In  China  hergestellt

Lagerung  und  Wartung
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


DOCCIA  RISCALDATA  SOLARE

MODELLO:LY40L03

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support

"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  
solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  acquistando  determinati  utensili  con  noi  rispetto  ai  
principali  marchi  principali  e  non  significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  

offerti.  Ti  ricordiamo  gentilmente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  
stai  effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  principali  marchi  principali.

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  

manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  manuale  

utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  

perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  

nostro  prodotto.

MODELLO:LY40L03

Hai  domande  sul  prodotto?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:  

Supporto  

tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/

support

DOCCIA

RISCALDAMENTO  SOLARE

HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

-  1  -
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L'acqua  della  doccia  non  è  potabile.

Istruzioni  di  sicurezza

Tenere  piccole  parti,  sacchetti  di  plastica  e  altri  imballaggi  fuori  dalla  portata  dei  bambini.

Disimballare  tutte  le  parti  e  gli  elementi  del  set  e  posizionare  i  componenti  sulla  parte  superiore

Quando  non  è  in  uso,  la  doccia  deve  essere  svuotata  e  il  rubinetto  aperto

per  prevenire  la  formazione  di  germi.

alla  portata  dei  bambini.

del  cartone  o  di  altre  superfici  pulite.  Questo  protegge  il  tuo  nuovo  prodotto.

-  Assicurarsi  che  nessun  apparecchio  elettrico  e/o  collegamento  elettrico  sia  a  contatto

Si  prega  inoltre  di  prestare  attenzione  a  non  graffiare  il  pavimento  mentre  si  lavora  con  gli  utensili.

con  la  doccia  o  nel  raggio  d'azione  del  getto  d'acqua  della  doccia.

Prestate  particolare  attenzione  quando  disimballate  il  vostro  oggetto.  Pericolo  di  soffocamento!

-Evitare  l'avvio  involontario.

Controllare  la  completezza  della  consegna.  Reclami  successivi  non  potranno  essere  accettati.

assicurarsi  che  il  prodotto  sia  completamente  assemblato  prima  dell'uso,  come  mostrato  nell'illustrazione  per

Controllare  tutti  gli  elementi  e  le  parti  per  eventuali  danni.  Nonostante  un  controllo  attento,  i  prodotti  potrebbero

per  la  pulizia  utilizzare  una  spugna  e  acqua  calda  e  sapone.  Non  utilizzare  detergenti  a  base  di  solventi

-  Non  utilizzare  additivi  come  detergenti  o  altri  liquidi.

essere  danneggiati  durante  il  trasporto.  In  questo  caso,  non  assemblare  il  prodotto.  Parti  difettose

o  detergenti,  ad  esempio  candeggina.  Questi  possono  danneggiare  il  prodotto.

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere

può  mettere  a  repentaglio  la  tua  salute.

Non  modificare  mai  il  prodotto!  Le  modifiche  causeranno  la  decadenza  della  garanzia

e  il  prodotto  potrebbe  essere  pericoloso  o  addirittura  non  sicuro.

attentamente  il  manuale  di  istruzioni.

-  2  -
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Uso  previsto

stare  sulla  base.  Utilizzare  solo  come  previsto.

F.

Colore

la  doccia  dovrebbe  essere  svuotata  e  il  rubinetto  tenuto  silenzioso  per  evitare  che

-  Tenere  le  piccole  parti,  gli  accessori  hardware  e  i  sacchetti  di  plastica  fuori  dalla  portata  dei

esclusivamente  per  uso  privato  e  non  adatta  all'uso  commerciale.  La  doccia  solare  è

la  doccia  potrebbe  diventare  instabile  e  ribaltarsi,  con  conseguenti  danni  a  te,  ai  bambini  o  alle  cose.

Pressione  massima  dell'acqua

bambini.

crescita  di  batteri.  Pulire  la  doccia  dopo  l'uso.

40  litri

danni  o  addirittura  lesioni  personali.

uso  scorretto.

raggiungere  i  60°C  o  140

Ottagono

con  doccia  o  nella  zona  dell'impianto  di  irrigazione  della  doccia.

Capacità

-  Non  utilizzare  la  doccia  solare  con  piedistallo  in  caso  di  vento  forte.  Il  vento  può  causare

La  doccia  solare  è  progettata  esclusivamente  per  la  doccia  all'aperto.  È  destinata

Forma

non  è  un  giocattolo  per  bambini.  Utilizzare  la  doccia  solare  solo  come  descritto  in  queste  istruzioni

L'acqua  della  doccia  non  è  adatta  al  consumo  umano.  Quando  non  è  in  uso,

-  Non  utilizzare  additivi  come  detersivi  o  altri  liquidi.

5  bar  (72,5  psi)

-  Assicurarsi  che  nessun  dispositivo  elettrico  e/o  collegamento  elettrico  sia  a  contatto

-  Prenotazione!  In  caso  di  forte  luce  solare,  la  temperatura  dell'acqua  della  doccia  solare  può

Il  produttore  o  il  rivenditore  non  si  assumono  alcuna  responsabilità  per  danni  causati  da  uso  improprio  o

istruzioni.Qualsiasi  altro  uso  è  considerato  improprio  e  può  dare  luogo  a  danni  alla  proprietà.

Nero

-  Questo  non  è  un  dispositivo  di  intrattenimento.  Non  arrampicarsi,  appendersi  alla  doccia  solare  o

°

-  3  -
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2.  Controllare  che  la  consegna  sia  avvenuta  correttamente.

natura  del  terreno,  in  quanto  il  materiale  di  fissaggio  allegato  non  è  adatto  a  tutti  i  tipi  di

necessario  per  garantire  il  corretto  funzionamento  della  doccia.  È  del  tutto  normale  che  una

strato  di  sedimenti  che  si  forma  sulla  doccia  mentre  l'acqua  evapora.  Ambientale

3.  La  doccia  solare  è  dotata  di  una  base  e  di  quattro  fori  già  pronti.

terreno.  Informarsi  sulle  viti  e  i  tasselli  adatti  al  rispettivo

influenze  portano  anche  a  depositi  di  sporco.  La  doccia  dovrebbe  quindi  essere  pulita  a

intervalli  regolari.  Da  un  lato,  questo  aumenta  la  durata  di  vita  e,  dall'altro

pavimentazione.Il  produttore  non  si  assume  alcuna  responsabilità  per  un  tassello  a  muro  non  idoneo

mano,  anche  l'efficacia.  Strofinando  l'alloggiamento  o  i  raccordi  con  un  panno  umido  e  morbido

disposizioni  per  l'installazione  delle  viti  su  terreno  solido.  Assicurarsi  che  le  viti  siano  ben  strette.

per  rimuovere  depositi  e  sporcizia  dalla  doccia.  Utilizzare  solo  acqua  pulita  e  mai

La  doccia  solare  piena  è  pesante  e  una  caduta  potrebbe  avere  conseguenze  pericolose.

collegamento  e  qualsiasi  danno  risultante.

4.  Si  prega  di  installare  la  doccia  solare  nel  luogo  in  cui  ha  il  maggior  numero  di  ore  di

detergenti.  Sciacquare  le  aperture  e  il  soffione  della  doccia  con  acqua  pulita  per

luce  del  sole.

Se  la  doccia  non  funziona  correttamente  dopo  un  po',  la  doccia  o  l'ingresso  o  l'uscita

rimuovere  lo  sporco

Prima  di  perforare,  assicurarsi  che  non  ci  siano  linee  di  gas,  acqua  o  elettricità  nel  punto  di  perforazione.

aperture  potrebbero  essere  bloccate.  Pertanto,  è  necessario  effettuare  una  manutenzione  e  una  pulizia  regolari.

Mantenete  il  dispositivo  con  cura.

1.  Estrarre  i  componenti  della  doccia  solare  dall'imballaggio.

sito.  Montaggio  solo  da  parte  di  persone  competenti.  È  essenziale  prestare  attenzione  al

Pulizia  e  manutenzione

Prima  della  messa  in  servizio

Avvertenza  importante  durante  la  perforazione:

-  4  -
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Assemblea

Far  riparare  le  parti  danneggiate  prima  di  utilizzare  il  dispositivo.  Molti  incidenti  sono

causati  da  attrezzature  sottoposte  a  scarsa  manutenzione.

se  alcune  parti  sono  rotte  o  danneggiate  in  modo  tale  da  compromettere  il  funzionamento  del  dispositivo.

Controllare  che  le  parti  mobili  del  dispositivo  funzionino  correttamente  e  non  si  inceppino,  e

Prima  del  montaggio,  assicurati  di  avere  tutti  i  pezzi  e  leggi  tutte  le  istruzioni.

-  5  -
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Immagine  di  riferimento  QTY.  ArticoloArticolo Immagine  di  riferimento  QTY.
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più  spessa,  un'altra  è  sottile.  Quella  sottile  per  il  rubinetto  per  il  lavaggio  dei  piedi

3.  Tutte  le  giunzioni  devono  essere  ricoperte  da  nastro  in  teflon  almeno  3  strati  per  evitare

2.  Nella  piccola  scatola  marrone  è  presente  una  guarnizione  in  gomma  imballata  insieme  alla  

parte  C:  non  perderla.

1.  Ci  sono  due  guarnizioni  di  gomma  imballate  insieme  alla  chiave  inglese,  una  è

la  perdita.

Machine Translated by Google
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3.  Si  consiglia  di  aggiungere  del  nastro  sigillante  in  teflon  al  montaggio  del  soffione  della  doccia

giri  (circa  0,5  cm)  di  nastro  di  teflon  attorno  alla  filettatura  del  rubinetto.  Quindi  collegare

le  viti  o  posizionare  le  rondelle  tra  di  esse.

Il  rubinetto  è  installato  secondo  lo  stesso  principio  del  soffione  della  doccia.  Avvolgi  2

2.  Ora  controlla  la  stabilità  della  doccia!  Forse.  Potrebbe  essere  necessario  stringere  di  nuovo

In  caso  di  perdite  nella  testa  o  nel  piede,  rimuovere  le  rispettive  parti,  avvolgerle  con  altri  3-4  strati  di  

nastro  in  Teflon  e  riavvitare  saldamente.

il  filo  di  nuovo  con  nastro  di  Teflon.

perdite.

verso  il  basso.  Quindi  serrare  il  dado  esagonale  utilizzando  una  chiave.

collegamento  all'interno.  Questi  devono  essere  assemblati  esattamente  per  evitare  l'acqua

verificarsi.  Se  il  soffione  della  doccia  non  è  ancora  completamente  sigillato,  svitarlo  di  nuovo  e  avvolgerlo

il  nastro  nel  corpo  della  doccia.  Fare  attenzione  a  non  danneggiare  la  filettatura  quando  si  avvita

1.  Avvitare  entrambe  le  parti  insieme  con  il  morsetto  di  collegamento.  Prestare  attenzione  al

su.  Troppa  forza  danneggerà  il  filo  e  perdite  d'acqua  indesiderate  possono

comprese  le  guarnizioni  corrispondenti  direttamente  nell'apertura  inferiore  della  doccia.

fissare  saldamente  la  parte  posteriore  della  filettatura  con  del  nastro  adesivo  e  quindi  avvitare  il  soffione  della  doccia  con

Assicurarsi  che  la  valvola  di  controllo  sia  rivolta  verso  l'alto  e  che  i  punti  di  apertura  del  rubinetto  siano

per  ottenere  la  massima  tenuta.  Avvolgere  2  giri  (circa  0,5  cm)  di  Teflon

il  dado  esagonale  al  rubinetto  e  avvitare  il  rubinetto  (come  mostrato  nella  seguente  illustrazione)

Machine Translated by Google



Non  usare  troppa  forza!  Riposizionare  il  tappo!  Riposizionare  il  tappo.

-  9  -

2.  Posizionare  la  maniglia.

3.  Serrare  la  vite  senza  testa.

4.  Non  usare  troppa  forza!  Quindi  metti  il  tappo  rosso.

5.  Rimuovere  il  tappo.

il  filo  e  poi  avvitarlo  nella  doccia.

1.  Svitare  leggermente  la  vite  senza  testa  in  modo  da  poter  montare  la  maniglia.

sono  avvitati  a  tenuta  stagna.  Avvolgere  alcuni  strati  (4-5  avvolgimenti)  di  nastro  di  Teflon  attorno

Si  prega  di  utilizzare  del  nastro  in  teflon  per  garantire  che  il  soffione  della  doccia  e  il  pediluvio

6.  Svitare  leggermente  la  vite  senza  testa  in  modo  da  poter  montare  la  maniglia.

8.  Serrare  la  vite  senza  testa.

7.  Posizionare  la  maniglia.

Nota  per  l'installazione  del  miscelatore  monocomando:

NON  SERRARE  TROPPO!

Machine Translated by Google



-  10  -

Conservazione  e  manutenzione

la  valvola  di  intercettazione  ai  piedi  della  doccia.

fuoriuscire  dalla  doccia  in  caso  di  guasto.

Tuttavia,  ti  consigliamo  di  smontare  la  doccia  durante  l'inverno  e  di  riporla  in  un  luogo  

protetto  dalle  intemperie.  Assicurati  inoltre  di  coprire  i  fori  poiché  potrebbero  riempirsi  di  

terra  durante  l'inverno.  Per  scaricare  l'acqua,  rimuovi  prima  il  tubo  dell'acqua.  Quindi  apri  

l'acqua  calda  con  il  miscelatore  monocomando  (come  se  volessi  fare  la  doccia.  Ciò  

impedisce  l'accumulo  di  pressione  negativa)  e  quindi  apri

Assicuratevi  che  non  ci  sia  più  acqua  nella  doccia  quando  la  riponete.  Tenete  la  doccia  

lontana  dal  gelo,  perché  potrebbe  danneggiare  la  doccia  e  il  suo  meccanismo.  Al  primo  

segno  di  gelo  o  non  appena  è  prevedibile  che  possa  verificarsi,  l'acqua  nella  doccia  deve  

almeno  essere  scaricata.  In  caso  contrario,  la  doccia  potrebbe  danneggiarsi.

Attenzione:  i  danni  causati  da  fango,  acqua  salata  o  gelo  non  sono  coperti  dalla  nostra  

garanzia.  Chiudi  il  rubinetto  quando  non  usi  la  doccia.  Idealmente,  l'acqua  dovrebbe

In  caso  di  gocciolamento,  controllare  il  corretto  collegamento  tra  il  soffione  della  doccia  e  il  

piede  della  doccia.  In  particolare,  controllare  il  regolatore  della  temperatura.  Se  il  regolatore  

della  temperatura  non  è  chiuso,  l'acqua  entrerà  naturalmente  nella  doccia  e  uscirà  dal  

soffione.  Anche  una  piccola  perdita  in  questo  punto  causerà  una  perdita  d'acqua.

Made  in  China
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support
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MODELO:LY40L03

"Ahorre  la  mitad",  "mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  que  utilicemos  solo  representa  
una  estimación  del  ahorro  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  comparación  
con  las  principales  marcas  y  no  necesariamente  significa  que  cubra  todas  las  categorías  de  herramientas  

que  ofrecemos.  Le  recordamos  que,  al  realizar  un  pedido  con  nosotros,  verifique  cuidadosamente  si  
realmente  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.

DUCHA  CALENTADA  POR  SOLAR

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  

electrónica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  
contacto  con  

nosotros:  Asistencia  técnica  y  certificado  de  garantía  electrónica  
www.vevor.com/support

MODELO:LY40L03

Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  utilizar  el  producto.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  nuestro  
manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  recibió.  
Perdónenos  por  no  informarle  nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  tecnología  o  software  en  
nuestro  producto.

DUCHA
CALENTADO  POR  SOLAR

¿NECESITA  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

­  1  ­
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El  agua  de  la  ducha  no  es  apta  para  beber.

­  2  ­

Instrucciones  de  seguridad

con  la  ducha  o  al  alcance  del  chorro  de  agua  de  la  ducha.

o  detergentes,  como  por  ejemplo  lejía,  que  pueden  dañar  el  producto.

dañarse  durante  el  transporte.  En  este  caso,  no  ensamble  el  producto.  Las  piezas  defectuosas

Compruebe  todos  los  elementos  y  piezas  en  busca  de  daños.  A  pesar  de  un  control  minucioso,  los  productos  pueden

Para  la  limpieza,  utilice  una  esponja  y  agua  tibia  con  jabón.  No  utilice  limpiadores  a  base  de  disolventes.

Lea  atentamente  el  manual  de  instrucciones.

y  el  producto  puede  ser  inseguro  o  incluso  peligroso.

Cuando  no  esté  en  uso,  la  ducha  debe  vaciarse  y  el  grifo  debe  abrirse.

­  No  utilice  ningún  aditivo  como  productos  de  limpieza  u  otros  líquidos.

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer

¡Nunca  modifiques  el  producto!  Los  cambios  provocarán  la  pérdida  de  la  garantía.

Puede  poner  en  peligro  su  salud.

­  Asegúrese  de  que  ningún  aparato  eléctrico  y/o  conexiones  eléctricas  estén  en  contacto

el  alcance  de  los  niños.

del  cartón  u  otras  superficies  limpias.  Esto  protege  su  nuevo  producto.

Desembale  todas  las  piezas  y  elementos  del  conjunto  y  coloque  los  componentes  en  la  parte  superior.

Mantenga  las  piezas  pequeñas,  las  bolsas  de  plástico  y  otros  embalajes  fuera  del  alcance  de  los  niños.

para  prevenir  la  formación  de  gérmenes.

­Evitar  puesta  en  marcha  involuntaria.

Compruebe  que  el  envío  esté  completo.  No  se  aceptarán  reclamaciones  posteriores.

Asegúrese  de  que  este  producto  esté  completamente  ensamblado  antes  de  usarlo,  como  se  muestra  en  la  ilustración.

También  tenga  cuidado  de  no  rayar  el  suelo  mientras  trabaja  con  herramientas.

Preste  especial  atención  al  desembalar  el  artículo.  ¡Peligro  de  asfixia!
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Uso  previsto

crecimiento  de  bacterias.  Limpie  la  ducha  después  de  usarla.

niños.

40  litros

No  es  un  juguete  para  niños.  Utilice  la  ducha  solar  únicamente  como  se  describe  en  estas  instrucciones  de  uso.

daños  o  incluso  lesiones  personales.

Octágono

alcanzar  los  60°C  o  140

uso  incorrecto

con  ducha  o  en  la  zona  del  sistema  de  rociadores  de  ducha.

Colóquese  sobre  la  base.  Utilícelo  únicamente  según  lo  previsto.

F.

la  ducha  puede  volverse  inestable  y  volcarse,  dañándole  a  usted,  a  los  niños  o  a  la  propiedad.

exclusivamente  para  uso  privado  y  no  apto  para  uso  comercial.  La  ducha  solar  es

Presión  máxima  de  agua

­  Mantenga  las  piezas  pequeñas,  los  accesorios  de  hardware  y  las  bolsas  de  plástico  fuera  del  alcance  de  los  niños.

La  ducha  debe  vaciarse  y  el  grifo  debe  mantenerse  en  silencio  para  evitar  que

Color

instrucciones.  Cualquier  otro  uso  se  considera  indebido  y  puede  dar  lugar  a  daños  materiales.

­  Asegúrese  de  que  ningún  dispositivo  eléctrico  y/o  conexiones  de  alimentación  estén  en  contacto

­  ¡Reserva!  Con  fuerte  sol,  la  temperatura  del  agua  de  la  ducha  solar  puede

5  barras  (72,5  psi)

El  fabricante  o  distribuidor  no  acepta  ninguna  responsabilidad  por  daños  causados  por  un  uso  inadecuado  o

Negro

­  Este  no  es  un  dispositivo  de  entretenimiento.  No  se  suba  ni  se  cuelgue  de  la  ducha  solar  ni

°

­  No  utilice  la  ducha  solar  con  pedestal  en  caso  de  viento  fuerte.  El  viento  puede  provocar

Capacidad

La  ducha  solar  está  diseñada  exclusivamente  para  ducharse  al  aire  libre.  Está  destinada

El  agua  de  la  ducha  no  es  apta  para  beber.  Cuando  no  se  utiliza,  el  agua

­  No  utilice  aditivos  como  detergentes  u  otros  líquidos.

Forma

­  3  ­
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mano,  también  la  eficacia.  Frotar  la  carcasa  o  los  accesorios  con  un  paño  suave  y  húmedo

Si  la  ducha  no  funciona  correctamente  después  de  un  tiempo,  la  ducha  o  la  entrada  o  salida

luz  solar.

Quitar  la  suciedad

4.  Por  favor,  instale  la  ducha  solar  en  el  lugar  donde  tenga  más  horas  de  luz.

agentes  de  limpieza.  Enjuague  las  aberturas  y  el  cabezal  de  la  ducha  con  agua  limpia  para

1.  Saque  las  piezas  de  la  ducha  solar  del  embalaje.

sitio.Montaje  solo  por  personal  competente.  Es  imprescindible  prestar  atención  a  las

capa  de  sedimento  que  se  forma  en  la  ducha  a  medida  que  el  agua  se  evapora.

Es  necesario  para  garantizar  el  correcto  funcionamiento  de  la  ducha.  Es  bastante  normal  que  una

Antes  de  perforar,  asegúrese  de  que  no  haya  líneas  de  gas,  agua  o  electricidad  en  el  lugar  de  perforación.

Mantenga  el  dispositivo  con  cuidado.

Las  aberturas  pueden  estar  bloqueadas.  Por  lo  tanto,  se  recomienda  realizar  un  mantenimiento  y  una  limpieza  regulares.

intervalos  regulares.  Por  un  lado,  esto  aumenta  la  vida  útil  y,  por  otro,

3.  La  ducha  solar  está  equipada  con  una  base  y  cuatro  orificios  de  perforación  ya  preparados.

suelo.  Infórmese  sobre  los  tornillos  y  tacos  adecuados  para  el  suelo.

naturaleza  del  suelo,  ya  que  el  material  de  fijación  adjunto  no  es  adecuado  para  todo  tipo  de

2.  Verifique  si  la  entrega  está  completa.

Las  influencias  ambientales  también  provocan  la  acumulación  de  suciedad.  Por  lo  tanto,  la  ducha  debe  limpiarse  a  fondo.

Para  eliminar  los  depósitos  y  la  suciedad  de  la  ducha,  utilice  únicamente  agua  limpia  y  nunca

La  ducha  solar  llena  es  pesada  y  una  caída  podría  tener  consecuencias  peligrosas.

conexión  y  cualquier  daño  resultante.

suelo.  El  fabricante  no  asume  ninguna  responsabilidad  por  una  espiga  de  pared  inadecuada.

Disposiciones  para  la  instalación  de  tornillos  sobre  suelo  firme.  Asegúrese  de  que  los  tornillos  estén  bien  apretados.

Advertencia  importante  al  perforar:

Antes  de  la  puesta  en  servicio

Limpieza  y  mantenimiento

­  4  ­
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Asamblea

si  las  piezas  están  rotas  o  dañadas  de  modo  que  se  afecta  el  funcionamiento  del  dispositivo.

causados  por  equipos  mal  mantenidos.

Repare  las  piezas  dañadas  antes  de  utilizar  el  dispositivo.  Muchos  accidentes  son

Compruebe  que  las  partes  móviles  del  dispositivo  funcionan  correctamente  y  no  se  atascan,  y

Antes  de  realizar  el  montaje,  asegúrese  de  tener  todas  las  piezas  y  lea  todas  las  instrucciones.

­  5  ­
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2.  Hay  un  sello  de  goma  empaquetado  junto  con  la  parte  C  en  la  pequeña  caja  marrón,  no  

lo  pierda.

3.  Todas  las  juntas  deben  estar  cubiertas  con  cinta  de  teflón  al  menos  3  capas  para  evitar

más  grueso,  otro  es  delgado.  El  delgado  para  el  grifo  para  lavar  los  pies.

1.  Hay  dos  sellos  de  goma  empaquetados  junto  con  la  llave,  uno  es

La  fuga.
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Incluyendo  las  juntas  correspondientes  directamente  en  la  abertura  inferior  de  la  ducha.

Coloque  cinta  adhesiva  firmemente  alrededor  de  la  parte  trasera  de  la  rosca  y  luego  atornille  el  cabezal  de  la  ducha  con

Para  lograr  la  máxima  estanqueidad,  envuelva  2  vueltas  (aprox.  0,5  cm)  de  teflón

Coloque  la  tuerca  hexagonal  en  el  grifo  y  atornille  el  grifo  (como  se  muestra  en  la  siguiente  ilustración)

Conexión  en  el  interior.  Estos  deben  ensamblarse  con  precisión  para  evitar  el  agua.

Si  el  cabezal  de  la  ducha  aún  no  está  completamente  sellado,  desenrosquelo  nuevamente  y  envuélvalo

hacia  abajo.  A  continuación,  apriete  la  tuerca  hexagonal  con  una  llave.

1.  Atornille  ambas  partes  con  la  abrazadera  de  conexión.  Preste  atención  a  la

Si  se  aplica  demasiada  fuerza,  se  dañará  la  rosca  y  se  pueden  producir  fugas  de  agua  no  deseadas.

Coloque  la  cinta  en  el  cuerpo  de  la  ducha.  Tenga  cuidado  de  no  dañar  la  rosca  al  enroscarla.

Asegúrese  de  que  la  válvula  de  control  apunte  hacia  arriba  y  la  apertura  del  grifo  apunte

2.  ¡Ahora  compruebe  la  estabilidad  de  la  ducha!  Es  posible.  Puede  que  sea  necesario  volver  a  apretarla.

Si  hay  fugas  en  la  pieza  de  la  cabeza  o  del  pie,  retire  las  piezas  respectivas,  envuélvalas  con  otras  3  

o  4  capas  de  cinta  de  teflón  y  atorníllelas  nuevamente.

el  hilo  nuevamente  con  cinta  de  teflón.

Fugas.

3.  Recomendamos  agregar  cinta  selladora  de  teflón  al  conjunto  del  cabezal  de  la  ducha.

rondas  (aprox.  0,5  cm)  de  cinta  de  teflón  alrededor  de  la  rosca  del  grifo.  Luego  conecte

El  grifo  se  instala  siguiendo  el  mismo  principio  que  el  cabezal  de  la  ducha.  Wrap  2

los  tornillos  o  coloque  arandelas  en  el  medio.

­  8  ­
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1.  Desatornille  ligeramente  el  tornillo  prisionero  para  poder  colocar  el  mango.

3.  Apriete  el  tornillo  prisionero.

4.  ¡No  ejerza  demasiada  fuerza!  A  continuación,  coloque  la  tapa  roja.

5.  Retire  la  tapa.

la  rosca  y  luego  atornillarla  a  la  ducha.

2.  Coloque  el  mango.

Se  atornillan  herméticamente.  Envuelva  unas  cuantas  capas  (4­5  vueltas)  de  cinta  de  teflón  alrededor

Utilice  cinta  de  teflón  para  asegurarse  de  que  el  cabezal  de  la  ducha  y  la  ducha  de  pies

6.  Desatornille  ligeramente  el  tornillo  prisionero  para  poder  colocar  el  mango.

8.  Apriete  el  tornillo  prisionero.

7.  Coloque  el  mango.

­  9  ­

¡No  ejerza  demasiada  fuerza!  ¡Vuelva  a  colocar  la  tapa!  Vuelva  a  colocar  la  tapa.

Nota  para  la  instalación  del  mezclador  monomando:

¡NO  APRIETE  DEMASIADO!
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Almacenamiento  y  mantenimiento

la  válvula  de  cierre  al  pie  de  la  ducha.

Advertencia:  Los  daños  causados  por  barro,  agua  salada  o  heladas  no  están  cubiertos  

por  nuestra  garantía.  Cierre  el  grifo  cuando  no  esté  utilizando  la  ducha.  Lo  ideal  es  que  el  agua

Sin  embargo,  le  recomendamos  que  desmonte  la  ducha  durante  el  invierno  y  la  guarde  en  

un  lugar  protegido  de  la  intemperie.  Además,  asegúrese  de  tapar  los  orificios,  ya  que  pueden  

llenarse  de  suciedad  durante  el  invierno.  Para  drenar  el  agua,  primero  retire  la  manguera  

de  agua.  Luego  abra  el  agua  tibia  con  el  mezclador  monomando  (como  si  quisiera  

ducharse.  Esto  evita  la  acumulación  de  presión  negativa)  y  luego  abra

Asegúrese  de  que  no  quede  agua  en  la  ducha  cuando  la  guarde.  Mantenga  la  ducha  alejada  

de  las  heladas,  ya  que  pueden  dañar  la  ducha  y  su  mecanismo.  A  la  primera  señal  de  

heladas  o  tan  pronto  como  sea  previsible  que  puedan  producirse,  se  debe  al  menos  vaciar  

el  agua  de  la  ducha.  De  lo  contrario,  la  ducha  podría  dañarse.

puede  salirse  de  la  ducha  si  se  produce  algún  defecto.

En  caso  de  goteo  de  agua,  compruebe  la  conexión  correcta  entre  el  cabezal  de  la  ducha  y  el  

pie  de  la  misma.  En  particular,  compruebe  el  regulador  de  temperatura.  Si  el  regulador  de  

temperatura  no  está  cerrado,  el  agua  entrará  en  la  ducha  y  saldrá  por  el  cabezal  de  la  ducha.  

Una  pequeña  fuga  en  este  punto  también  provocará  una  fuga  de  agua.

Hecho  en  china
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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PRYSZNIC  PODGRZEWANY  SŁONECZNIE

„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  stanowią  
jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać,  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  
porównaniu  z  głównymi  markami  i  niekoniecznie  oznaczają  one  objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  

oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  przypominamy,  aby  dokładnie  sprawdzić,  czy  składając  u  nas  
zamówienie  faktycznie  oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z  głównymi  markami.

Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.

MODEL:LY40L03

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  

elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  
nami:  Wsparcie  

techniczne  i  certyfikat  E-Gwarancji  www.vevor.com/support

MODEL:LY40L03

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  produktu  
będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  poinformujemy  
Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  się  jakiekolwiek  aktualizacje  technologiczne  lub  
oprogramowania.

POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

Ogrzewane  energią  słoneczną

PRYSZNIC

-  1  -
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Woda  z  prysznica  nie  nadaje  się  do  picia.

-  2  -

Instrukcje  bezpieczeństwa

Nigdy  nie  modyfikuj  produktu!  Zmiany  spowodują  utratę  gwarancji

-  Upewnij  się,  że  żadne  urządzenia  elektryczne  i/lub  przyłącza  zasilania  nie  mają  kontaktu

w  miejscu  niedostępnym  dla  dzieci.

kartonu  lub  innych  czystych  powierzchni.  To  chroni  Twój  nowy  produkt.

Rozpakuj  wszystkie  części  i  elementy  zestawu  i  umieść  komponenty  na  górze

Trzymaj  małe  części,  plastikowe  torby  i  inne  opakowania  z  dala  od

Sprawdź  kompletność  dostawy.  Późniejsze  reklamacje  nie  będą  akceptowane.

Przed  użyciem  upewnij  się,  że  produkt  jest  w  pełni  zmontowany,  jak  pokazano  na  ilustracji.

w  celu  zapobiegania  powstawaniu  zarazków.

-  Unikaj  przypadkowego  uruchomienia.

Zachowaj  szczególną  ostrożność  przy  rozpakowywaniu  rzeczy.  Istnieje  niebezpieczeństwo  uduszenia!

Proszę  również  zwrócić  uwagę,  aby  nie  porysować  podłogi  podczas  pracy  z  narzędziami.

lub  detergenty  -  na  przykład  wybielacz.  Mogą  one  uszkodzić  produkt.

zostać  uszkodzone  w  transporcie.  W  takim  przypadku  nie  należy  składać  produktu.  Wadliwe  części

pod  prysznicem  lub  w  zasięgu  strumienia  wody  prysznica.

Sprawdź  wszystkie  elementy  i  części  pod  kątem  uszkodzeń.  Pomimo  starannej  kontroli  produkty  mogą

czyszczenie  gąbką  i  ciepłą  wodą  z  mydłem.  Nie  używaj  środków  czyszczących  na  bazie  rozpuszczalników

-  Nie  należy  stosować  żadnych  dodatków  takich  jak  środki  czyszczące  i  inne  płyny.

Przeczytaj  uważnie  instrukcję  obsługi.

a  produkt  może  być  niebezpieczny  lub  wręcz  stwarzać  zagrożenie.

Gdy  prysznic  nie  jest  używany,  należy  go  opróżnić  i  odkręcić  kran.

może  zagrażać  Twojemu  zdrowiu.

Ostrzeżenie  –  aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  musi  przeczytać
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Przeznaczenie

-  Nie  należy  stosować  dodatków  w  postaci  detergentów  lub  innych  płynów.

Woda  z  prysznica  nie  nadaje  się  do  picia.  Gdy  nie  jest  używana,

nie  jest  zabawką  dla  dzieci.  Prysznic  słoneczny  należy  używać  wyłącznie  zgodnie  z  opisem  w  niniejszej  instrukcji  obsługi.

Kształt

Pojemność

-  Nie  używaj  prysznica  solarnego  z  postumentem  przy  silnym  wietrze.  Wiatr  może  spowodować

Prysznic  solarny  przeznaczony  jest  wyłącznie  do  pryszniców  na  zewnątrz.  Jest  przeznaczony

Czarny

-  To  nie  jest  urządzenie  rozrywkowe.  Nie  wspinaj  się,  nie  wieszaj  się  na  prysznicu  słonecznym  ani

°

instrukcji.  Każde  inne  użycie  jest  uważane  za  niewłaściwe  i  może  skutkować  szkodami  materialnymi

5  barów  (72,5  psi)

-  Upewnij  się,  że  żadne  urządzenia  elektryczne  i/lub  przyłącza  zasilania  nie  mają  kontaktu

-  Rezerwacja!  W  silnym  słońcu  temperatura  wody  w  prysznicu  słonecznym  może

Producent  lub  sprzedawca  nie  ponosi  odpowiedzialności  za  szkody  powstałe  w  wyniku  niewłaściwego  lub

wyłącznie  do  użytku  prywatnego  i  nie  nadaje  się  do  użytku  komercyjnego.  Prysznic  solarny  jest

Maksymalne  ciśnienie  wody

-  Trzymaj  małe  części,  akcesoria  sprzętowe  i  plastikowe  torby  poza  zasięgiem  dzieci.

prysznic  należy  opróżnić  i  wyłączyć  kran,  aby  zapobiec

Kolor

prysznic  może  stać  się  niestabilny  i  przewrócić  się,  powodując  obrażenia  u  Ciebie,  dzieci  lub  mienia.

stań  na  podstawie.  Używaj  tylko  zgodnie  z  przeznaczeniem.

F.

nieprawidłowe  użycie.

osiągnąć  60°C  lub  140°C

z  prysznicem  lub  w  obszarze  instalacji  tryskaczowej  prysznica.

Ośmiokąt

dzieci.

wzrost  bakterii.  Wytrzyj  prysznic  do  czysta  po  użyciu.

40  litrów

uszkodzenia  ciała  lub  nawet  obrażenia  ciała.
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Należy  dbać  o  urządzenie.

regularnych  odstępach  czasu.  Z  jednej  strony  wydłuża  to  żywotność,  a  z  drugiej

gleba.  Zapytaj  o  śruby  i  kołki,  które  są  odpowiednie  dla  danego

3.  Prysznic  solarny  wyposażony  jest  w  podstawę  oraz  cztery  gotowe  otwory  wiertnicze.

rodzaju  gleby,  ponieważ  zamocowany  materiał  mocujący  nie  nadaje  się  do  wszystkich  rodzajów

2.  Sprawdź  czy  dostawa  jest  kompletna.

Wypełniony  deszcz  słoneczny  jest  ciężki  i  upadek  może  mieć  niebezpieczne  konsekwencje.

połączenia  i  wszelkich  powstałych  uszkodzeń.

wpływy  również  powodują  osadzanie  się  brudu.  Prysznic  należy  zatem  czyścić

aby  usunąć  osady  i  brud  z  prysznica.  Używaj  tylko  czystej  wody  i  nigdy

ustalenia  dotyczące  montażu  śrub  na  twardym  podłożu.  Upewnij  się,  że  śruby  są  dokręcone.

podłoga.  Producent  nie  ponosi  odpowiedzialności  za  nieprawidłowo  zamontowane  kołki  ścienne

Jeżeli  po  pewnym  czasie  prysznic  nie  działa  prawidłowo,  należy  wymienić  wlot  lub  wylot  prysznica.

światło  słoneczne.

ręka,  również  skuteczność.  Pocieranie  obudowy  lub  okuć  wilgotną,  miękką  szmatką

usunąć  brud

4.  Proszę  zainstalować  prysznic  solarny  w  miejscu,  w  którym  będzie  on  działał  najdłużej.

środki  czyszczące.  Przepłucz  otwory  i  głowicę  prysznica  czystą  wodą,  aby

konieczne,  aby  zapewnić  prawidłowe  działanie  prysznica.  Jest  to  zupełnie  normalne,

1.  Wyjmij  elementy  prysznica  słonecznego  z  opakowania.

miejsce.  Montaż  wyłącznie  przez  osoby  kompetentne.  Należy  zwrócić  uwagę  na

warstwa  osadu  tworząca  się  na  prysznicu  w  miarę  odparowywania  wody.  Środowiskowe

otwory  mogą  być  zablokowane.  Dlatego  też  regularna  konserwacja  i  czyszczenie  są

Przed  rozpoczęciem  wiercenia  należy  upewnić  się,  że  w  pobliżu  miejsca  wiercenia  nie  przebiegają  linie  gazowe,  wodne  ani  energetyczne.

Ważne  ostrzeżenie  podczas  wiercenia:

Przed  oddaniem  do  użytku

Czyszczenie  i  konserwacja
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Montaż

Przed  użyciem  urządzenia  należy  naprawić  uszkodzone  części.  Wiele  wypadków  jest

spowodowane  przez  źle  utrzymany  sprzęt.

czy  jakieś  części  nie  są  uszkodzone  lub  uszkodzone  w  sposób  mogący  zakłócić  działanie  urządzenia.

Sprawdź,  czy  ruchome  części  urządzenia  działają  prawidłowo  i  nie  zacinają  się,

Przed  montażem  sprawdź,  czy  masz  wszystkie  części  i  przeczytaj  całą  instrukcję.

-  5  -
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Ilość  obrazów  referencyjnych.Przedmiot Ilość  obrazów  referencyjnych.  Pozycja

-  6  -

Machine Translated by Google



-  7  -

2.  W  małym  brązowym  pudełku  razem  z  częścią  C  znajduje  się  gumowa  
uszczelka,  nie  zgub  jej.

3.  Wszystkie  połączenia  należy  pokryć  taśmą  teflonową,  co  najmniej  w  3  warstwach,  aby  uniknąć

grubszy,  inny  jest  cienki.  Cienki  do  kranu  do  mycia  stóp
1.  W  komplecie  z  kluczem  znajdują  się  dwie  uszczelki  gumowe,  jedna  to

przeciek.
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go.  Zbyt  duża  siła  uszkodzi  gwint  i  może  spowodować  niepożądany  wyciek  wody.

Upewnij  się,  że  zawór  sterujący  jest  skierowany  w  górę,  a  punkty  otwarcia  kranu

2.  Teraz  sprawdź  stabilność  prysznica!  Możliwe.  Może  być  konieczne  ponowne  dokręcenie

W  przypadku  przecieków  w  części  zagłówka  lub  stopy  należy  zdemontować  odpowiednie  części,  

owinąć  je  ponownie  3-4  warstwami  taśmy  teflonowej  i  ponownie  mocno  przykręcić.

gwint  ponownie  zabezpiecz  taśmą  teflonową.

przecieki.

3.  Zalecamy  dołączenie  taśmy  uszczelniającej  teflonowej  do  montażu  głowicy  prysznicowej

owiń  gwint  gwintu  taśmą  teflonową  (ok.  0,5  cm).  Następnie  podłącz

Wkręć  śruby  lub  umieść  podkładki  pomiędzy  nimi.

Kran  montuje  się  według  tej  samej  zasady  co  głowicę  prysznicową.  Owiń  2

włączając  odpowiednie  uszczelki  bezpośrednio  do  dolnego  otworu  w  prysznicu.

owiń  taśmą  tylną  część  gwintu,  a  następnie  przykręć  głowicę  prysznica

aby  uzyskać  maksymalną  szczelność.  Owiń  2  krążki  (ok.  0,5  cm)  teflonu

nakrętkę  sześciokątną  do  kranu  i  przykręć  kran  (jak  pokazano  na  poniższej  ilustracji)

w  dół.  Następnie  dokręć  nakrętkę  sześciokątną  za  pomocą  klucza.

połączenie  wewnątrz.  Muszą  być  one  dokładnie  połączone,  aby  uniknąć  przedostania  się  wody

wystąpić.  Jeśli  głowica  prysznicowa  nie  jest  jeszcze  całkowicie  uszczelniona,  należy  ją  ponownie  odkręcić  i  owinąć

taśmę  do  korpusu  prysznica.  Uważaj,  aby  nie  uszkodzić  gwintu  podczas  wkręcania

1.  Przykręć  obie  części  razem  za  pomocą  zacisku  łączącego.  Zwróć  uwagę  na
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Nie  używaj  zbyt  dużej  siły!  Wymień  nasadkę!  Wymień  nasadkę.

-  9  -

3.  Dokręć  śrubę  dociskową.

2.  Załóż  uchwyt.

4.  Nie  używaj  zbyt  dużej  siły!  Następnie  załóż  czerwoną  czapkę.

5.  Zdejmij  nasadkę.

gwint  i  przykręcić  do  prysznica.

1.  Nieznacznie  odkręć  śrubę  dociskową,  aby  umożliwić  montaż  uchwytu.

są  przykręcone  wodoszczelnie.  Owiń  kilka  warstw  (4-5  zwojów)  taśmy  teflonowej  wokół

Proszę  użyć  taśmy  teflonowej,  aby  upewnić  się,  że  głowica  prysznica  i  prysznic  nożny  są  szczelne.

7.  Załóż  uchwyt.

8.  Dokręć  śrubę  dociskową.

6.  Nieznacznie  odkręć  śrubę  dociskową,  aby  umożliwić  montaż  uchwytu.

Uwaga  dotycząca  montażu  baterii  jednouchwytowej:

NIE  DOKRĘCAĆ  ZBYT  MOCNO!
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Zawór  odcinający  u  dołu  prysznica.

wypływać  z  prysznica,  jeśli  wystąpi  usterka.

Zalecamy  jednak  rozmontowanie  prysznica  na  zimę  i  przechowywanie  go  w  miejscu  chronionym  

przed  warunkami  atmosferycznymi.  Należy  również  pamiętać  o  przykryciu  otworów  wiertniczych,  

ponieważ  zimą  mogą  się  one  wypełnić  brudem.  Aby  spuścić  wodę,  najpierw  należy  odłączyć  wąż  

doprowadzający  wodę.  Następnie  należy  otworzyć  dopływ  ciepłej  wody  za  pomocą  mieszacza  

jednouchwytowego  (tak  jak  podczas  brania  prysznica.  Zapobiega  to  tworzeniu  się  podciśnienia),  a  następnie  otworzyć  zawór.

Upewnij  się,  że  w  prysznicu  nie  ma  już  wody,  gdy  go  przechowujesz.  Trzymaj  prysznic  z  dala  od  szronu,  

ponieważ  może  on  uszkodzić  prysznic  i  jego  mechanizm.  Przy  pierwszych  oznakach  szronu  lub  gdy  

tylko  można  przewidzieć,  że  szron  może  wystąpić,  woda  w  prysznicu  musi  zostać  przynajmniej  

odprowadzona.  Jeśli  tego  nie  zrobisz,  prysznic  może  zostać  uszkodzony.

Wyprodukowano  w  Chinach

Ostrzeżenie:  Uszkodzenia  spowodowane  błotem,  słoną  wodą  lub  szronem  nie  są  objęte  naszą  

gwarancją.  Zamknij  kran,  gdy  nie  korzystasz  z  prysznica.  W  idealnym  przypadku  woda  powinna

W  przypadku  kapania  wody,  sprawdź  prawidłowe  połączenie  między  głowicą  prysznica  a  stopą  prysznica.  

W  szczególności  sprawdź  regulator  temperatury.  Jeśli  regulator  temperatury  nie  jest  zamknięty,  woda  

oczywiście  dostanie  się  do  prysznica  i  wypłynie  przez  głowicę  prysznica.  Niewielki  wyciek  w  tym  miejscu  

również  doprowadzi  do  wycieku  wody.

Przechowywanie  i  konserwacja
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


MODEL:LY40L03

ZONNE-VERWARMDE  DOUCHE

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  

www.vevor.com/support

"Save  Half",  "Half  Price"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  geven  alleen  een  schatting  van  de  

besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  

en  betekent  niet  noodzakelijkerwijs  dat  alle  categorieën  gereedschappen  die  wij  aanbieden,  worden  gedekt.  Wij  

herinneren  u  eraan  om  zorgvuldig  te  controleren  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  vergelijking  met  de  grote  

topmerken  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.

Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.

Machine Translated by Google
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Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  

contact  met  

ons  op:  Technische  ondersteuning  en  E-garantiecertificaat  

www.vevor.com/support

MODEL:LY40L03

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  

product  gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  gebruikershandleiding  

voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  

Vergeef  ons  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  er  technologie-  of  software-updates  

voor  ons  product  zijn.

DOUCHE

ZONNE-VERWARMD

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!
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Het  water  uit  de  douche  is  niet  geschikt  om  te  drinken.

Veiligheidsinstructies

Waarschuwing  -  Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moet  de  gebruiker  de  gebruiksaanwijzing  lezen

Wijzig  het  product  nooit!  Wijzigingen  zorgen  ervoor  dat  de  garantie  vervalt.

kan  uw  gezondheid  in  gevaar  brengen.

Lees  de  gebruiksaanwijzing  zorgvuldig  door.

en  het  product  kan  onveilig  of  zelfs  gevaarlijk  zijn.

Wanneer  de  douche  niet  in  gebruik  is,  moet  deze  worden  leeggemaakt  en  de  kraan  worden  opengedraaid.

Controleer  alle  elementen  en  onderdelen  op  schade.  Ondanks  zorgvuldige  controle  kunnen  producten

Reinigen  Gebruik  een  spons  en  warm  zeepsop.  Gebruik  geen  oplosmiddelhoudende  reinigingsmiddelen.

-  Gebruik  geen  toevoegingen  zoals  schoonmaakmiddelen  of  andere  vloeistoffen.

beschadigd  raken  tijdens  het  transport.  Monteer  uw  product  in  dat  geval  niet.  Defecte  onderdelen

of  detergenten  -  bijvoorbeeld  bleekmiddel.  Die  kunnen  het  product  beschadigen.

Let  er  ook  op  dat  u  de  vloer  niet  krast  als  u  met  gereedschap  werkt.

met  de  douche  of  binnen  bereik  van  de  waterstraal  van  de  douche.

Let  vooral  op  bij  het  uitpakken  van  uw  artikel.  Er  bestaat  verstikkingsgevaar!

-  Voorkom  onbedoeld  opstarten.

Controleer  de  levering  op  volledigheid.  Latere  klachten  kunnen  niet  worden  geaccepteerd.

Houd  kleine  onderdelen,  plastic  zakken  en  andere  verpakkingen  uit  de  buurt  van

Pak  alle  onderdelen  en  elementen  van  de  set  uit  en  plaats  de  componenten  bovenop

Zorg  ervoor  dat  dit  product  volledig  is  gemonteerd  voordat  u  het  gebruikt,  zoals  weergegeven  in  de  illustratie  voor

om  de  vorming  van  ziektekiemen  te  voorkomen.

buiten  het  bereik  van  kinderen.

van  de  doos  of  andere  schone  oppervlakken.  Dit  beschermt  uw  nieuwe  product.

-  Zorg  ervoor  dat  er  geen  elektrische  apparaten  en/of  stroomaansluitingen  in  contact  komen
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Beoogd  gebruik

geen  kinderspeelgoed.  Gebruik  de  zonnedouche  alleen  zoals  beschreven  in  deze  gebruiksaanwijzing.

groei  van  bacteriën.  Veeg  de  douche  schoon  na  gebruik.

kinderen.

40  liter

schade  of  zelfs  persoonlijk  letsel.

bereiken  60  °  C  of  140

Achthoek

onjuist  gebruik.

met  douche  of  in  de  buurt  van  de  douchesproeierinstallatie.

op  de  basis  staan.  Gebruik  alleen  zoals  verwacht.

F.

douche  onstabiel  kan  worden  en  kan  omvallen,  waardoor  u,  uw  kinderen  of  uw  eigendommen  gewond  kunnen  raken.

Maximale  waterdruk

uitsluitend  voor  privégebruik  en  niet  geschikt  voor  commercieel  gebruik.  De  zonnedouche  is

douche  moet  worden  leeggemaakt  en  de  kraan  moet  stil  worden  gehouden  om  te  voorkomen  dat

-  Houd  kleine  onderdelen,  hardware-accessoires  en  plastic  zakken  buiten  bereik  van

Kleur

instructies.  Elk  ander  gebruik  wordt  als  oneigenlijk  beschouwd  en  kan  leiden  tot  schade  aan  eigendommen

-  Zorg  ervoor  dat  er  geen  elektrische  apparaten  en/of  stroomaansluitingen  in  contact  komen

-  Reserveren!  Bij  sterke  zon  kan  de  watertemperatuur  van  de  zonnedouche

5  bar  (72,5  psi)

De  fabrikant  of  dealer  aanvaardt  geen  aansprakelijkheid  voor  schade  die  is  veroorzaakt  door  onjuist  of

Zwart

-  Dit  is  geen  entertainmentapparaat.  Klim  niet  op,  hang  niet  aan  de  zonnedouche  of

°

-  Gebruik  de  zonnedouche  niet  met  een  voetstuk  bij  sterke  wind.  Wind  kan  de

Capaciteit

De  zonnedouche  is  uitsluitend  ontworpen  voor  buitendouchen.  Het  is  bedoeld

Het  douchewater  is  niet  geschikt  om  te  drinken.  Wanneer  het  niet  in  gebruik  is,  is  het

-  Gebruik  geen  toevoegingen  zoals  schoonmaakmiddelen  of  andere  vloeistoffen.

Vorm
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Controleer  voor  het  boren  of  er  geen  gas-,  water-  of  elektriciteitsleidingen  in  de  buurt  van  de  boorlocatie  aanwezig  zijn.

openingen  kunnen  geblokkeerd  raken.  Regelmatig  onderhoud  en  reiniging  zijn  daarom

Onderhoud  het  apparaat  zorgvuldig.

1.  Haal  de  onderdelen  van  de  zonnedouche  uit  de  verpakking.

site.Montage  alleen  door  competente  personen.  Het  is  essentieel  om  aandacht  te  besteden  aan  de

nodig  om  ervoor  te  zorgen  dat  de  douche  goed  functioneert.  Het  is  heel  normaal  dat  een

sedimentlaag  die  zich  op  de  douche  vormt  als  het  water  verdampt.  Milieu

4.  Installeer  de  zonnedouche  op  de  plaats  waar  deze  de  meeste  uren  licht  krijgt.

reinigingsmiddelen.  Spoel  de  openingen  en  de  douchekop  met  schoon  water  om

zonneschijn.

Als  de  douche  na  een  tijdje  niet  goed  meer  werkt,  kan  de  douche  of  de  in-  of  uitlaat

vloeren.  De  fabrikant  aanvaardt  geen  aansprakelijkheid  voor  een  onjuiste  wandplug

hand,  ook  de  effectiviteit.  Wrijf  de  behuizing  of  fittingen  met  een  vochtige,  zachte  doek

vuil  verwijderen

regelingen  voor  schroefinstallatie  op  stevige  grond.  Zorg  ervoor  dat  de  schroeven  goed  vastzitten.

om  afzettingen  en  vuil  uit  de  douche  te  verwijderen.  Gebruik  alleen  helder  water  en  nooit

De  gevulde  zonneregen  is  zwaar  en  een  val  kan  gevaarlijke  gevolgen  hebben.

2.  Controleer  of  de  levering  compleet  is.

aard  van  de  bodem,  aangezien  het  bevestigde  bevestigingsmateriaal  niet  voor  alle  soorten  geschikt  is

verbinding  en  de  daaruit  voortvloeiende  schade.

invloeden  leiden  ook  tot  vuilafzettingen.  De  douche  moet  daarom  bij

3.  De  zonnedouche  is  voorzien  van  een  voetstuk  en  vier  kant-en-klare  boorgaten

grond.  Informeer  naar  de  schroeven  en  deuvels  die  geschikt  zijn  voor  de  betreffende

regelmatige  intervallen.  Enerzijds  verhoogt  dit  de  levensduur  en  anderzijds

Belangrijke  waarschuwing  bij  het  boren:

Voor  ingebruikname

Reiniging  en  onderhoud
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Montage

of  onderdelen  kapot  of  beschadigd  zijn,  waardoor  de  werking  van  het  apparaat  wordt  belemmerd.

Laat  beschadigde  onderdelen  repareren  voordat  u  het  apparaat  gebruikt.  Veel  ongelukken  gebeuren

Controleer  of  de  bewegende  delen  van  het  apparaat  goed  werken  en  niet  vastlopen,  en

Controleer  voordat  u  met  de  montage  begint  of  u  alle  onderdelen  hebt  en  lees  alle  instructies.

veroorzaakt  door  slecht  onderhouden  apparatuur.
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2.  In  het  kleine  bruine  doosje  zit  een  rubberen  verzegeling,  samen  met  onderdeel  C.  

Zorg  dat  u  deze  niet  mist.

het  lekken.

dikker,  een  andere  is  dun.  De  dunne  voor  kraan  voor  voetwassing

1.  Er  zitten  twee  rubberen  afdichtingen  bij  de  sleutel,  waarvan  er  één  is

3.  Alle  verbindingen  moeten  worden  bedekt  met  teflontape  in  minimaal  3  lagen  om  te  voorkomen  dat

-  7  -
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1.  Schroef  beide  delen  aan  elkaar  met  de  verbindingsklem.  Let  op  de

de  tape  in  de  douchebak.  Wees  voorzichtig  dat  u  de  draad  niet  beschadigt  bij  het  vastschroeven

het  aan.  Te  veel  kracht  zal  de  draad  beschadigen  en  ongewenste  waterlekkage  kan

Zorg  ervoor  dat  de  regelklep  naar  boven  wijst  en  de  kraanopeningspunten

aansluiting  aan  de  binnenkant.  Deze  moeten  precies  op  elkaar  worden  gezet  om  waterinfiltratie  te  voorkomen

optreden.  Als  de  douchekop  nog  niet  helemaal  is  afgedicht,  schroef  hem  dan  weer  los  en  wikkel  hem

naar  beneden.  Draai  vervolgens  de  zeskantmoer  vast  met  een  sleutel.

om  maximale  strakheid  te  bereiken.  Wikkel  2  rondjes  (ca.  0,5  cm)  van  de  Teflon

de  zeskantmoer  op  de  kraan  en  schroef  de  kraan  vast  (zoals  weergegeven  in  de  volgende  illustratie)

tape  strak  rond  het  achterste  deel  van  de  draad  en  schroef  vervolgens  de  douchekop  vast  met

inclusief  de  bijbehorende  pakkingen  direct  in  de  onderste  opening  van  de  douche.

De  kraan  wordt  volgens  hetzelfde  principe  geïnstalleerd  als  de  douchekop.  Wrap  2

de  schroeven  of  plaats  er  ringen  tussen.

3.  Wij  adviseren  om  Teflon-afdichtingstape  toe  te  voegen  aan  de  montage  van  de  douchekop

lekken.

de  draad  opnieuw  vastzetten  met  teflontape.

rondjes  (ca.  0,5  cm)  teflontape  rond  de  schroefdraad  van  de  kraan.Verbind  vervolgens

2.  Controleer  nu  de  douche  op  stabiliteit!  Mogelijk.  Het  kan  nodig  zijn  om  opnieuw  aan  te  draaien

Als  er  lekkage  is  in  het  hoofd-  of  voeteneinde,  verwijder  dan  de  betreffende  onderdelen,  wikkel  er  nog  

eens  3-4  lagen  teflontape  omheen  en  schroef  ze  weer  vast.
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1.  Draai  de  stelschroef  iets  los,  zodat  de  handgreep  gemonteerd  kan  worden.

3.  Draai  de  stelschroef  vast.

4.  Gebruik  niet  te  veel  kracht!  Doe  dan  de  rode  dop  erop.

5.  Verwijder  de  dop.

de  draad  en  schroef  deze  vervolgens  in  de  douche.

2.  Plaats  de  hendel.

worden  waterdicht  vastgeschroefd.  Wikkel  een  paar  lagen  (4-5  windingen)  teflontape  om

Gebruik  wat  teflontape  om  ervoor  te  zorgen  dat  de  douchekop  en  de  voetendouche  goed  vastzitten.

6.  Draai  de  stelschroef  iets  los,  zodat  de  handgreep  gemonteerd  kan  worden.

8.  Draai  de  stelschroef  vast.

7.  Plaats  de  hendel.

Gebruik  niet  te  veel  kracht!  Plaats  de  dop  terug!  Plaats  de  dop  terug.

NIET  TE  DRAAI  AAN!

Let  op  bij  de  montage  van  de  eenhendelmengkraan:
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Opslag  en  onderhoud

de  afsluitkraan  aan  de  voet  van  de  douche.

Waarschuwing:  Schade  veroorzaakt  door  modder,  zout  water  of  vorst  valt  niet  onder  onze  garantie.  

Draai  de  kraan  dicht  als  u  de  douche  niet  gebruikt.  Idealiter  zou  het  water

Wij  raden  u  echter  aan  om  de  douche  in  de  winter  te  demonteren  en  op  een  weerbestendige  plaats  op  te  

bergen.  Zorg  er  ook  voor  dat  u  de  boorgaten  afdekt,  omdat  deze  in  de  winter  vol  vuil  kunnen  zitten.  Om  het  

water  af  te  voeren,  verwijdert  u  eerst  de  waterslang.  Open  vervolgens  de  warme  waterkraan  met  de  

eenhendelmengkraan  (alsof  u  wilt  douchen.  Dit  voorkomt  de  opbouw  van  negatieve  druk)  en  open  

vervolgens

Zorg  ervoor  dat  er  geen  water  meer  in  de  douche  staat  als  u  deze  opbergt.  Houd  de  douche  uit  de  buurt  van  

vorst,  omdat  dit  de  douche  en  het  mechanisme  ervan  kan  beschadigen.  Bij  het  eerste  teken  van  vorst  of  zodra  

het  te  verwachten  is  dat  er  vorst  kan  optreden,  moet  het  water  in  de  douche  in  ieder  geval  worden  afgevoerd.  

Als  dit  niet  gebeurt,  kan  de  douche  beschadigd  raken.

water  uit  de  douche  stromen  als  er  een  defect  optreedt.

Controleer  bij  druppelend  water  de  juiste  aansluiting  tussen  de  douchekop  en  de  voet  van  de  douche.  Controleer  

met  name  de  temperatuurregelaar.  Als  de  temperatuurregelaar  niet  dicht  is,  komt  er  natuurlijk  water  in  de  

douche  en  verlaat  het  de  douchekop.  Een  kleine  lekkage  op  dit  punt  zal  ook  leiden  tot  een  waterlek.

Gemaakt  in  China
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Technische  ondersteuning  en  e-

garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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SOLUPPVÄRMD  DUSCH

"Spara  hälften",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  
bara  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  
de  stora  toppmärkena  och  betyder  inte  nödvändigtvis  att  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  

av  oss.  Du  påminns  vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  
du  faktiskt  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.

MODELL:  LY40L03

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  

använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  Utseendet  

på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  

informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

MODELL:  LY40L03

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:  Teknisk  support  och  

e-

garanticertifikat  www.vevor.com/support

DUSCH

SOLUPPVÄRMD

BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!
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Vatten  från  duschen  är  inte  lämpligt  att  dricka.

-  2  -

Säkerhetsinstruktioner

Kontrollera  leveransen  för  fullständighet.  Senare  klagomål  kan  inte  accepteras.

se  till  att  denna  produkt  är  helt  monterad  före  användning,  som  visas  i  illustrationen  för

-Undvik  oavsiktlig  uppstart.

Var  särskilt  uppmärksam  när  du  packar  upp  ditt  föremål.Risken  för  kvävning!

Var  också  uppmärksam  på  att  inte  repa  golvet  när  du  arbetar  med  verktyg.  Göra

med  duschen  eller  inom  räckhåll  för  duschens  vattenstråle.

-  Se  till  att  inga  elektriska  apparater  och/eller  strömanslutningar  är  i  kontakt

barnens  räckvidd.

av  kartongen  eller  andra  rena  ytor.  Detta  skyddar  din  nya  produkt.

Packa  upp  alla  delar  och  element  i  setet  och  placera  komponenterna  på  toppen

Håll  små  delar,  plastpåsar  och  andra  förpackningar  borta

på  för  att  förhindra  bildandet  av  bakterier.

och  produkten  kan  vara  osäker  eller  till  och  med  farlig.

bruksanvisningen  noggrant.

När  den  inte  används  ska  duschen  tömmas  och  kranen  vridas

kan  äventyra  din  hälsa.

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa

Modifiera  aldrig  produkten!  Ändringar  kommer  att  orsaka  garantin

eller  tvättmedel  -  till  exempel  blekmedel.  De  kan  skada  produkten.

skadas  under  transporten.  I  det  här  fallet,  montera  inte  din  produkt.  Defekta  delar

Kontrollera  alla  delar  och  delar  för  skador.  Trots  noggrann  kontroll  kan  produkter

rengöring  använd  en  svamp  och  varmt  tvålvatten.  Använd  inte  lösningsmedelsbaserade  rengöringsmedel

-  Använd  inga  tillsatser  som  rengöringsmedel  eller  andra  vätskor.
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Avsedd  användning

med  dusch  eller  i  området  för  duschsprinklersystemet.

felaktig  användning.

nå  60°C  eller  140°C

Oktogon

barn.

tillväxt  av  bakterier.  Torka  av  duschen  ren  efter  användning.

40  L

skada  eller  till  och  med  personskada.

dusch  bör  tömmas  och  kranen  hållas  tyst  för  att  förhindra  att

-  Förvara  smådelar,  hårdvarutillbehör  och  plastpåsar  utom  räckhåll  för

Färg

duscha  för  att  bli  instabil  och  välta,  vilket  skadar  dig,  barn  eller  egendom.

Max.  Vattentryck

uteslutande  för  privat  bruk  och  inte  lämplig  för  kommersiellt  bruk.  Solduschen  är

stå  på  basen.  Använd  endast  som  förväntat.

F.

–  Det  här  är  ingen  underhållningsapparat.  Klättra  inte,  häng  från  solduschen  eller

°

Svart

5  barer  (72,5  psi)

-  Se  till  att  inga  elektriska  apparater  och/eller  strömanslutningar  är  i  kontakt

-  Bokning!  I  starkt  solljus  kan  solduschens  vattentemperatur

anvisningar.  All  annan  användning  anses  vara  felaktig  och  kan  leda  till  egendom

Tillverkaren  eller  återförsäljaren  tar  inget  ansvar  för  skador  orsakade  av  felaktig  eller

inte  en  barnleksak.  Använd  endast  solduschen  enligt  beskrivningen  i  dessa  operationer

Form

Duschvattnet  är  inte  lämpligt  att  dricka.  När  den  inte  används,

-  Använd  inte  tillsatser  som  rengöringsmedel  eller  andra  vätskor.

Kapacitet

-  Använd  inte  solduschen  med  piedestal  i  hård  vind.  Vind  kan  orsaka

Solduschen  är  designad  exklusivt  för  utomhusdusch.  Det  är  tänkt

-  3  -
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Den  fyllda  solregnen  är  tung  och  ett  fall  kan  få  farliga  konsekvenser.

anslutning  och  eventuell  skada.

för  att  ta  bort  avlagringar  och  smuts  från  duschen.  Använd  endast  klart  vatten  och  aldrig

arrangemang  för  skruvmontage  på  fast  mark.  Se  till  att  skruvarna  är  åtdragna.

golvbeläggning.  Tillverkaren  tar  inget  ansvar  för  en  felaktig  väggplugg

hand,  också  effektiviteten.  Gnugga  höljet  eller  beslagen  med  en  fuktig,  mjuk  trasa

regelbundna  intervaller.  Å  ena  sidan  ökar  detta  livslängden  och  å  andra  sidan

3.  Solduschen  är  utrustad  med  bas  och  fyra  färdiga  borrningar

jord.  Fråga  efter  vilka  skruvar  och  pluggar  som  passar  för  respektive

markens  beskaffenhet,  eftersom  det  bifogade  fästmaterialet  inte  är  lämpligt  för  alla  typer  av

2.  Kontrollera  om  leveransen  är  klar.

påverkan  leder  också  till  smutsavlagringar.  Duschen  bör  därför  städas  kl

nödvändigt  för  att  duschen  ska  fungera  korrekt.  Det  är  ganska  normalt  för  en

1.  Ta  ut  delarna  av  solduschen  ur  förpackningen.

plats.Montering  endast  av  behöriga  personer.  Det  är  viktigt  att  vara  uppmärksam  på

sedimentlager  bildas  på  duschen  när  vattnet  avdunstar.  Miljö

öppningar  kan  blockeras.  Regelbundet  underhåll  och  rengöring  är  därför

Innan  du  borrar,  se  till  att  det  inte  finns  några  gas-,  vatten-  eller  kraftledningar  vid  borrningen

Underhåll  enheten  med  omsorg.

Om  duschen  inte  fungerar  som  den  ska  efter  ett  tag,  dusch  eller  inlopp  eller  utlopp

solsken.

ta  bort  smuts

4.  Installera  solduschen  på  den  plats  där  den  har  flest  timmar

rengöringsmedel.  Skölj  öppningarna  och  duschmunstycket  med  rent  vatten  till

Viktig  varning  vid  borrning:

Innan  den  tas  i  bruk

Rengöring  och  underhåll
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Montering

om  delar  är  trasiga  eller  skadade  så  att  enhetens  funktion  försämras.

orsakas  av  dåligt  underhållen  utrustning.

Låt  skadade  delar  reparera  innan  du  använder  enheten.  Många  olyckor  är  det

Kontrollera  om  rörliga  delar  av  enheten  fungerar  korrekt  och  inte  fastnar,  och

Innan  du  monterar,  se  till  att  du  har  alla  delar,  läs  alla  instruktioner.

-  5  -
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tjockare,  en  annan  är  tunn.  Den  tunna  för  kran  för  fottvätt

3.  Alla  skarvar  bör  täckas  med  teflontejp  minst  3  lager  för  att  undvika

2.  Det  finns  en  gummitätning  packad  tillsammans  med  del  C  i  den  lilla  bruna  

lådan,  missa  inte  den.

1.  Det  finns  två  gummitätningar  packade  tillsammans  med  nyckeln,  en  är

läckaget.
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3.  Vi  rekommenderar  att  du  lägger  till  teflon  tätningstejp  på  monteringen  av  duschhuvudet

omgångar  (ca  0,5  cm)  teflontejp  runt  kranens  gänga.  Anslut  sedan

skruvarna  eller  placera  brickor  emellan.

Kranen  installeras  enligt  samma  princip  som  duschmunstycket.  Wrap  2

2.  Kontrollera  nu  duschen  för  stabilitet!  Eventuellt.  Det  kan  bli  nödvändigt  att  dra  åt  igen

Om  det  finns  läckor  i  huvudet  eller  fotstycket,  ta  bort  respektive  delar,  linda  ytterligare  

3-4  lager  teflontejp  runt  dem  och  skruva  åt  igen.

tråden  igen  med  teflontejp.

läckor.

nedåt.  Dra  sedan  åt  sexkantsmuttern  med  en  skiftnyckel.

anslutning  på  insidan.  Dessa  måste  sättas  ihop  exakt  för  att  undvika  vatten

inträffa.  Om  duschmunstycket  ännu  inte  är  helt  tätt,  skruva  loss  det  igen  och  linda  in  det

tejpen  i  duschkroppen.  Var  försiktig  så  att  du  inte  skadar  gängan  när  du  skruvar

1.  Skruva  ihop  båda  delarna  med  anslutningsklämman.  Var  uppmärksam  på

den  på.  För  mycket  kraft  kommer  att  skada  gängan  och  oönskat  vattenläckage  kan

inklusive  motsvarande  packningar  rakt  in  i  den  nedre  öppningen  på  duschen.

tejpa  hårt  runt  den  bakre  delen  av  gängan  och  skruva  sedan  fast  duschhuvudet  med

Se  till  att  reglerventilen  pekar  uppåt  och  att  kranöppningen  pekar

för  att  uppnå  maximal  täthet.  Slå  in  2  varv  (ca  0,5  cm)  av  teflon

sexkantsmuttern  till  kranen  och  skruva  fast  kranen  (som  visas  i  följande  illustration)

Machine Translated by Google



Använd  inte  för  mycket  kraft!  Sätt  tillbaka  locket!  Sätt  tillbaka  locket.

-  9  -

3.  Dra  åt  stiftskruven.

2.  Sätt  på  handtaget.

4.  Använd  inte  för  mycket  kraft!  Sätt  sedan  på  den  röda  mössan.

5.  Ta  bort  locket.

gängan  och  skruva  sedan  in  den  i  duschen.

1.  Skruva  loss  stiftskruven  något  så  att  handtaget  kan  monteras.

skruvas  fast  vattentätt.  Linda  några  lager  (4-5  lindningar)  teflontejp  runt

Använd  lite  teflontejp  för  att  säkerställa  att  duschhuvudet  och  fotduschen

6.  Skruva  loss  stiftskruven  något  så  att  handtaget  kan  monteras.

7.  Sätt  på  handtaget.

8.  Dra  åt  stiftskruven.

SPÄN  INTE  ÖVER!

Observera  för  installationen  av  engreppsblandaren:
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avstängningsventilen  vid  foten  av  duschen.

rinna  ut  ur  duschen  om  ett  fel  uppstår.

Vi  rekommenderar  dock  att  du  demonterar  duschen  under  vintern  och  förvarar  den  på  ett  

väderskyddat  ställe.  Se  även  till  att  täcka  över  borrhålen  eftersom  de  kan  fyllas  med  smuts  

under  vintern.  För  att  tömma  vattnet  måste  du  först  ta  bort  vattnet  Öppna  sedan  det  varma  

vattnet  med  engreppsblandaren  (som  om  du  skulle  duscha.  Detta  förhindrar  uppbyggnad  

av  undertryck)  och  öppna  sedan

Se  till  att  det  inte  finns  mer  vatten  i  duschen  när  du  förvarar  den.  Håll  duschen  borta  från  

frost  eftersom  det  kan  skada  duschen  och  dess  mekanism.  Vid  första  tecken  på  frost  eller  

så  snart  det  kan  förutses  att  frost  kan  uppstå  måste  vattnet  i  duschen  åtminstone  tömmas.  

Om  det  inte  görs  kan  duschen  skadas.

Tillverkad  i  Kina

Varning:  Skador  orsakade  av  lera,  saltvatten  eller  frost  täcks  inte  av  vår  garanti.  Stäng  

kranen  när  du  inte  använder  duschen.  Helst  bör  vatten

Vid  droppande  vatten,  kontrollera  att  det  är  rätt  anslutning  mellan  duschhuvudet  och  duschfoten.  

Kontrollera  särskilt  temperaturregulatorn.  Om  temperaturregulatorn  inte  är  stängd  kommer  

vatten  givetvis  in  i  duschen  och  ut  ur  duschmunstycket.  Ett  litet  läckage  vid  denna  tidpunkt  

leder  också  till  ett  vattenläckage.

Förvaring  och  underhåll
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  

www.vevor.com/support
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